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Granda karaktero 


XXXVI-a Jaro 
Aŭg.-Dec. 1940 


Kiel fulmo el ĉielo serena trafis nin lundon. la 
21-an de oktobro la sciigo pri ia forpaso de Eduard 
Stettler. Nenio supozigis tian tiom 
fruan finon; dekon da tagoj antaŭe. 
li skribis al mi detalan leteron pri 
internaj aferoj de CJEA kaj ĉe !a fi- 
no nur, aludo, kvazaŭ senkulpigo 
pro ne pli frua informo, „mia I a- 
borpovo ne estas plu la sa- 

ma, mi m a I ju n i ĝ a s 44 . 

Eduard Steitler, la kunulo 
de Hector Hodler, la dioskuroj en 
la unua tempo de CIE A, formis la v ^ 
Asocion laŭ slaj ideoj. Se Hodler 

formis la spiriton, tiam Stettler for- ~ 

tigis la korpon de 1’organizaĵo, do- . / 

ninte al ĝi tiun Ĉi aspekton seriozan, " M 

solidan, surteran. 

Klarvida juristo, li tuj ekkonis 
la malfortan flankon de la organi- 
zaj provoj en nia movado. Firma 
konstitucio, kun bone egalbalancitaj 
la frukto de lia ekkono. Kaj en tre rajtoj ka, devoj de 
1’membroj, estis grava momento. malfeliĉe ne bone 
konprenita de multaj erarigitaj samideanoj. savjs la 


V 


aferon ĉefe la neatakeblaj reguloj de 1’konstitucio, tiu 
ĉi mem rezultode longajdiskutoj kajsaĝajko vpromiso). 

Kompatema amiko foriris I Kiom 

t ofte ni havis okazon nin turni al li 

petante konsilon. La domo „Bun- 
desgasse 16,* en Bern. estis dum 
kvaronjarcento la punkto de nia ri- 
gardo. En malfaciloj momentoj (kaj ili 
ne mankis), nia unua demando estis: 
.Kion diros Sinjoro Stettler*. 

Kun II finas ĉapitro de nia Aso- 
cio. Neklara aspektas la estonteco 
por Ĉiuj. 

Venos periodo de rekonstruo, 
ankaŭ por nia movado. La nova 
ordo kiu ekestos en la mondo do- 
nos al la intemacia lingvo la vlv- 
spacon kiun ĝl rajtas. por ia bono 

^ ^ de 1’Homaro. Tiam en fora tempo, 

la laboro de Eduard Stettler trovos 
la rekompencon, kiun li mem ne 
ĝisvivis. 

Adiaŭ kara amiko kajkoran dankon. 




23 oktobro. 1940. 


H. Kŭrsteiner 


Carlyle iam skribis: 


Ne oro, sed karaktero faras homon 


Estis fakte la firma, lojala kaj energia karaktero 
de Ed. Stettler tio, kio gajnis al li tiom da fido kaj 
respekto en nia tutmonda movado. 

D-ro Zamenhof instinkte sentis kaj sincere admi 
ris tiun altan kvaliton de lia Bema samideano. Kiam 
ĝi kuniras efektive kun inteligento klara. saĝa sper o 
kaj animo bona, tiam ni rekonas veran homon kaj 

volonte laboras sub lia gvidado. 

Tiel okazis kun la honora prezidanto de CIEA, 
kiu helpis Hector Hodler fondi siatempe nian Aso- 
cioa Kiom ni de longe $uldas al lia senco praktika, 
tion scias ja ĉiuj, kiuj vidis lin prezidi komitatojn, kon- 
troli kontojn aŭ labori senhalte dum tagoj kaj noktoj 
en orguniza centro. 

Sub lia senkomplimenta maniero kaj demokrata 
jsenceremonieco li kaŝis tre bonan koron kaj private 
helpis multajn homojn urĝe, malavare kaj silente. En 
ĉio li riaardis ia celon kaj tiu neniam estis li mem, 


sed utilo al ceteraj. Ua forta volo sukcesis movigi kaj 
funkciigi tion, kion aliaj bezonas. 

La estonteco donu ankoraŭ al nia movado tiajn 

karakterojn ! Dum la Ĝeneva I nterŝtata Konferenco pri 
senarmigo venis iam ia fllozofo Einstein por aŭskulti 
ia diskutojn. Post kelkaj tagoj li forvojaĝis dirante: -Ne 
kompetenteco mankas Ĉi tie. sed la volo atingi la celon* 

Ĉar oni ne havis la sufiĉan volon por starigi justan 
pacon kaj firman internacian ligon oni lasis la kam- 
pon al tiuj, kiuj trovis la volon por militi kaj buĉigi 
la homojn. Tia sperto devas instrui. 

Mecesaj estas la voloj por la bono, la grandaj 
karakteroj preta, servi konstruajn agadojn por ia tuto 
ne per unu aŭ alia parto de la homaro super la ce 
teraj. Tia karaktero estis Ed. Stettler kej ni danke 
memoras lian laboron, lian gvidon kaj lian fidelan 

amikecon. 

Edmond Pr i vat 
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La helpo al la famillo Zamenhof 


Sesa raportO: La helpo ekfunkclas 


Depost la losta raporto ne okazis io speciala. Ni 
nun atendas la sekvon, kiun donas la usona konsulo 
al la peto pri vizo por F-ino Lidia. ĉiu kiu okupiĝas 
pri la havigo de vizo por enmigranto scias, kiom longa 
kaj peniga estas la penado. N| forte esperas, ke dank' 
al multnombra interveno de usonaj samideanoj, la 
impreso de la decidanta funkciulo favore influas. La 
reguioj por la enmigro Usonon, eĉ por neĴaŭra res- 
tado estas severaj, rigora). iafoje eĉ subtilaj. Kaj 
nur en tre maloftaj kazoj, unu sur dekmllo, la eniro 
estas konsentata per suverena decido de la ŝtatestro- 
Sekve: ni devas pacienciĝi. 

Je la 17-a de Septembro ni ricevis leteron de 
Sinjoro C. C. Goldsmith, sekretario de la Internacia 
Esperento Ligo. Ni ĉerpas el tiu Ĉi letero la jenon 


.lli volonte helpos al vl transloklgl la famllion. aŭ 
parton de fli. sed ne estas eble doni al vl nun ian defini 
tlvan promeson prl ia maniero pro la novaj tre rigoraj fi' 
nanca) reguloj. Mi nun havas en speciata kaso L. St. 88, 
•ed ne povas laŭleĝe fari petskribon por permeso sendi 
lan sumon eksterlanden ĝis ni havos precizan informon, ke 
la persono kiun ni volas helpi estas ekster landoj sub la 
kontrolo de Germanujo kaj Italujo. Kiam ni havos tiun in- 
formon kun precizaj detaloj, nl tuj petos permeson sendi 
la monon al la membro de la familio ĉe difinota loko, kaj 
havas bonan esperon pri sukceso. Ni bedaŭras, ke ni ne po- 
vas aranĝi pli rapidan sendon de la mono. sed la reguloj 
leĝaj malebligas tion. Esperante. ke finfine la afero kon- 
tentige aranĝiĝos. kun plej samideanaj salutoj 

subskr. C. C. Goldsmith 


Al tiu ĉi letero ni respondis la 19-an de Septem- 
bro kaj konigis procedon pl$i konforman al situacio, 
tiel ke ni gajnu ttmpon. 


Monsendoj 


Acoroj 

S-ro Gaicie, Horta I dolaro =430 fr. sv 


Aŭstralio 


S-ro D. Guilbert, Hobart, Tasmanio, 52*30 Fr. sv ; Espe- 
ranto Societo de Sydney, 56.05; Esperanto Societo de 
Melbourne, 44 — Fr. sv. Sume 152*35 Fr. sv. 


Belgujo 


S-ro Oger, Liege 25 bfr. 


Britujo 

S-ro Harris, Bath 15 Ŝil 


Bulgarujo 


Anoncita de Rad. K. Triĉkov, ĉefdelegito de UEA, (I 
moj sekvos en venonta numero) Lev. 7i 


r 

la 

ie 
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Estonio 


Esp. fako de UEN: 6 — kaj „Espero“ Tollinn 4 
kune 10 — Er. sv. 


a 

o 

;a 
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Francujo 


S-ino Lanoux, Hyeres,Var, (per svisa poŝtĉeko) 100 fr. 


Jugoslavio 


Sro Antun Mussi, Zelenĉina kod Zagreb 30 Din; S- 
Pa vao Hideghethy, Vukovar, 100 — Dinar (laŭ avizo 
la Ĉefdelegito d« UEA en Beograd) 


ii 

19 

r 


i 


Portugalo 


Esperantista grupo Norda Stelo Gelfa. . . 21*95 Fr. sf r 


Svedlando 


S-ro Algot Blid Nynashamn, 5*00, S-ro Ernfrid Mal 
gren, Stockholm, kr. 275. ...... sume 775 


Svislando 


le 

n' 

V 
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Esp. Societo Zŭrich (dua pago) 20*00; S-ro H. Dubo 
Geneve, 5. — S-ino Nilsson, de Malmoe 5 00; S-ro 
Heim, 10. — D-ro Edmond Privat, 1000 Fr.; S-ino f. 
Ith, 10. — S ro Paul Schneider, Thun, 2*00, Svisa Espi 
ranto Societo, kolekto okaze de kunveno 40. — 


Sume 


102 n 


e 
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Je la fino de Oktobro 1940 la tuta sumo koleljo 
tita per la Esperantista Interhelpo atingas 4000 Fraifu 
kojn tute proksime; ekzakta cifero aperos en fa finja 
raporto pri la kolekto en la proksima numero 
Esperanto. Tiuĉi sumo de 4000 frk. ne entenaie 

1) la sumojn kolektitajn en Usono de sinjoro Dubij 3 

2) sumojn kolektitajn de IEL. Ĉ. 88 L. Sterl. ĉion ko 
siderante, oni povas konkludi, ke la iniciato de 
Esperantista Interhelpo sukcesis kunigi sumon d 
rondciferes. 


s 


* 


frankoj 

por helpi Familion Zamenhof. 

Al ĉiuj samideanoj kiuj bonvolis sendi donacon. 


t 

ki 


iti 

s 


Koran dankon 


Geneve, 15 oktobro 1940. 


(Jniversala Esperanto Asocii 

Esperaatista Interhelpo 
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Eduard Stettler + 


Malaperas unu post ia aiia la distingaj figuroj de 
dua ganeracio esperantista, la entuziasmuloj aii- 
ntaj al nia movado inter 1900 kaj 1920 Senkom- 
ta sorto senigis nin nun de Eduard Stetcler, kiu kun 
ector Hodler formis la junan (JEA. La Esperantistoj 
iuj aliĝis al la movado depost 1919 ja ne povis fari 
si bildon pri la tute malsama spiritstato en la mo- 
o antaŭe- Tiu Ĉi entuziasmo pri grandioza ideo, la 
nvinko ke Esperanto estas la solvo de la problemo 
aj la oferemo ja ne plu vidis ion simiian. Estis la 
mpo, kiam oni vidis en Esperanto potencan ilon por 
tutmonda paco kaj ne nur lingvon kiu plifaciligas 
ateriajn rilatojn inter la homoj Kaj dum tiu Ĉi tempo 
e firma espero, ke per interŝtataj aranĝoj kreiĝos !a 
kureco, enven ; s nian movadon nombro da homo) 
iuj donis al ĝi sian aspekton superan. La milito 1914— 
18 estis disreviĝo frakasa por idealistoj kaj realistoj. 
nu esperis je la moralaj fortoj, alia je ia materiaj 
kvoj ambaŭ sufiĉe fortaj por malebligi katastrofon. 
e, ĝi ne preterpasis kaj ĝi detruis la spiritan kaj 
aterian kapitalon de 1’mondo. Multaj bravaj amikoj 
e nia movado forlasis ĝin parte pro seniluziiĝo parte 
ro materiaj kondiĉoj ŝanĝitaj. Malmultaj eltenis fidele 
aj inter ili trovlĝas Eduard Stettler kies for- 
ason ni nun priploras- 

Se dum la unua tempo la nomoj de Mudie, Rous- 
eau, Hodler kaj Privat pli forte gravuriĝis en la me- 
oro de la esperantistoj tio klariĝas per la aparta rolo, 
iun ludis Stettler. Mudie, lerta kondukanto de ma- 
ifestacioj publikaj, Rousseau. k ara formulanto de 
celoj de GEA, Hodler, ideriĉa iniciatinto kaj fur- 
•alisto, Privat, la brila oratoro, ilin oni komprenis 
Inl vidis ilin aŭ oni legis ion de ili. Male pri Eduard 
Itettler, kiu dediĉis sin al la kunordiqo de la elemen- 
loj en liu ĉi vasta organismo kia estis GEA. Lin ko- 
■pis fakte nur la proksimaj kunlaborantoj, la komitato 
laj kelkaj ĉefdelegiloj. Liaj verkoj ne ornamas la bre- 
on de 1’esperantista libroamanto. Sed liaj detalaj ĝis- 
undaj raportoj, ankoraŭ nun formas fonton de scio 
aj de supera kono pri la aferoj organizaj kai finan* 
aj. Konatigi lin al la esp^rantistaro estas hodiaŭ nia 
evo. Profunde Stettler malŝatis flatadon kaj honori- 
adon kaj estas signifa, ke nia oficejo eĉ ne posedas 
an bildon en la kolekto de fotografajoj de 1’Biblioteko. 

La deveno 

Eduard Stettler apartenis al patricia familio de 
'urbo Bern. La familio mem devenas de la vilaĝo 
fctettlen de la Berna Kantono kaj ekzistas ankoraŭ nun 

! iuinoj de kastelo de tiu ĉi familio. La patro Eugen 
tettler estis advokato, la patrino, nask. Zŭndel mor- 
s tre juna, 25 jaraĝa. La patriciaj familioj de l’(Jrbo 
ern gvidis ĝis la revolucio 1789 la aferojn de la 
ato kaj al ĉi tiuj regadkapablaj (regimentsfahig 
iŭ ia enlanda lingvo) famLLioj apartenis tiu de Ed. 


Stettler. Pluraj anoj el le familio distingiĝis en fremda 
servo. 

Kontinentanoj ofte miras pri ia stranga apudeco 
de estintaj formoj al ekstrema moderneco en Britujo. 
Tia vivanta tradicio ekzistas en Bern, la kerno de la 
svisa ŝtato. Sobraj homoj kun cre evoluiĝita sento por 
la praktiko, sed kun preskaŭ pia respekto antaŭ la 
pasinteco propra, tiel sin prezentas la bernano. Tia 
resto el pas»nta vlvformo estas la Gildoj aŭ Korpo- 
racioj, kio estas ia ekvivalento por la vorto Zunft. 

Ĝis la Franca Revolucio. la gildoj kunigintaj la meti- 

istojn en unuiĝo, gvidis la publikajn aferojn. ĉie ili 
malaperis kiel politika faktoro kaj nur en Bern ili 
konserviĝis kun ia rolo kaj tasko de interhelpa — 
bonfara societo burĝa. 

Tiu ĉl medio estas io tute aparta, ne trovebla 
en aliaj urboj svisaj, tute malaperinta ankaŭ en Suda 
Germanujo, En Zŭrich konserviĝis la gildoj sed ne en 
tiom firma foimo kiel en Bern. 

La viro 

Eduard Stettler ne flatis amason. Tlo eble kla- 
rigas certajn okazajojn en la movado, precipe la ma- 
niero. laŭ kiu iuj personoj organizis la forlgon de Ed. 
St. aŭ kiel sin esprtmis franca esperantisto, tre aktiva 
en tiu Ĉi afero, de limoger rClEA.*) Stettler estis 
homo kun ĝeniga. ja eĉ embarasiga ĝisfundeco. Kiu 
ne konis lin kaj lian manleron ne sentis sin bone en 
sia haŭto Ekstreme korekta en aferoj kaj precizega 
en detaloj. Stetller malŝatis suprajecon de Taliaj kaj 
kiam temis pri evideritaj fuŝo kej malzorgo, ii ne 
kaŝis sian malkontentecon inter ĝeneralaj frazoj. Sed 
kaj tio estas distinga trujto, li ne ĉikanis kaj neniel 
sentigis superecon lian kontraŭ subulo. La maksimo 
„Audiatur et altera pars* ne estis nura formulo jura 
por li, sed esprimo de lia karaktero. 

Li naskiĝis 5 Februaro 1880 trairis la gimnazion, 
universitaton. studis juron en Bern kaj Heidelberg. Ll 
estis ano de la Zof ingia, studenta societo, de kiu 
eliris multaj eminentuloj estontaj en scienca kaj po- 
litika vivo. Jam estante studento montriĝis la esencaj 
♦rajtoj de Ed- St. Minecis disiĝo. Lia supera kapablo 
trovls konvenan bazon por ke restu la unueco de la 
societo. 

Materie sendependa, Stettler ne dediĉis sin al 
profesio por gajni monon. Li dediĉis sian vlvon al 
pluraj movsdoj, inter iii al Esperanto kaj la abstinen- 
teco. Pli m^ifrue li fariĝis tre akciva en la gildo, kie 
depost 1923 li okupis la oficon de ĉefo aŭ kiel diras 
la enlanda vorto kiel Obmann. Menciate estu nur 
flanke ke dum naŭ jaroj li direktis la tsferojn de loka 

*) Dum mllito 1914 — 1918 la Franca Reglstaro sendis ge- 
neralojn ne plu ĝuintaj ia fidon al urbo Limoges. De tio kreiĝis 
la esprimo „Iimoger“ t. e. sendi al Umoges, (senpovigl) 
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muziko de la Metallharmonie. Pasia aŭtomobi- 
listo, ii lernis ne nur sidi ĉe la direktilo, sed profun- 
de konis mekanismon kaj povis labori kiel profesiulo. 
Kiel Esperantisto li defendis la tezon, ke lernante 
internacian lingvon, oni bone konu la sian. Li ankaŭ 
partoprenis la Societon por la Germana lingvo en 
Svislando kaj estis humorplena kritikanto de la stranga 
miksajo lingva, uzata en Bem. Ne edziĝinte, lia tuta 
tempo apartenis al laborado por aliaj kaj la domo en 
la Bundesgasse 16 estis celo de multej, tre multaj, 
kiuj bezonis konsilon kaj. . . helpon. 

La Esperantisto 

Ed. Stettler aliĝis al nia movado en la jaro 1908. 
Li partoprenis kurson de Sinjoro Jakob Schmid, vete- 
rano de nia afero en Bern. Entuziasmigita li sin ĵe- 

tis por tiel diri en la faŭkon de P lupo kaj iris Ĝe- 
nevon por helpi Hodler’ on, kiu en jaro 1908 efek- 
tivigis deziron ĝeneralan, fondinte kunTheophile Rous- 
seau kaj Alphonse Carles, Ia (Jniversalan Esper nto- 
Asocion. 

Tle Ĉi en Ĝenevo. en modesta oficejo kun in- 
stalo pli ol elementa (por ne diri primitiva) la du vi- 
roj realigis ideojn, kiuj kristaliĝis en la muitaj servoj 
de (JEfl. Stettler mem priskribis tiun ĉi epokon (19C9 
kaj 1910) jene: 

„La supron de la gloro de tiu organiza periodo (JEA 
atingis dum somero 1909. Ne malpli ol ok memstaraj fakoj 
gvidataj el diversaj lokoj. Administrado: Hodler, Geneve: 
Financoj: Rousseau, Beaune; Konsuloj: Carles, Beziers; Ofi- 
cejoj: Blaise, London; Turismo: Schmid, Bem: Komerco kaj 
IndustHo: Kandt, Bromherg; Junuloj: Rockmann. Magdeburg: 
Aerveturado: Roy, Moresnet-Neutre. Plie troviĝas en la listo: 
Alta Konsilantaro, je kvin membroj; Jura konsilantaro, kun 
trimembra komitato kaj naŭ vicprezidantoj: la diversspe- 
caj Delegitoj, Konsuloj ktp. Oni havis insignojn. oficialan 
leterpaperon, belajn kontojn por ĉiu Delegito laŭ spesmila 
sistemo, membrokartojn konforme al numerigado de la 
bibliografia Instituto en Bruseio, kion vi volas plu? 

Por tla entreprenego dekduo da oficistoj estus ĝuste 
sufiĉintaj. Kion mi trovis alveninte en Genevo por helpi 
Hodler'on? ĉambro keston malgrandan, je ordo kaj pureco 
en miaj okuloj dubaj. kun kelkaj krudaj abiaj tabloj kaj 
bretaro laŭlonge de unu muro. ĉe la fenestro Hodler; unu 
oficisto rusa. inteligenta kaj maiordema; en la malantaŭa 
fundo du pliaj samideanoj’ ne forigeblaj eternaj vizitantoj, 
kiuj per Ciama babilado supozeble kredis inspiri la oficejon. 
La unua tasko al mi donita, skribi titolojn sur kovertoj. 
ne tro rilatis al miaj faritaj universitataj studoj. sed bal- 
daŭ poste, kiam Hodler forvojaĝis al la kongreso en Bar- 
celono, II honorigis min je sia konfido. transdonante la in- 
tertempan ..estradon" de ia oficejo kaj — la kason. Estis 
lada kesteto kun aro da arĝenteroj kaj koncerna libreto 
kun notoj pli bonintencaj ol uzeblaj. Keikajn monatojn 
poste. en Rue de la Bourse, la oficejo jam aspektis pli 
oficeje, dank'al skribmaŝino. malnovaj mebloj donacitaj kaj 
novaj bretaroj ne — pentritaj. La malfermo konsistis en 
plenkora ridego pri komerc vojaĝisto nin honoriganta je 
sia vizito la unuan tagon: la malfeiiĉulo tiom serioze kaj 
elokvente rekomendis ferajn monŝrankojn en Ciuj grandoj. 
garnntiitaj per atestoj de dankoj. ke li ne ekkomprenis 
nian ĝojon". 

En tiuj kelkaj linioj Ed. St. trafe skizis GEA en 
la infanaĝo. Montego da korespondaĵoj rnalordema 
publiko, sekve temporabaj organizformoj. neniam pro- 
porciaj laŭefike al la peno donita. Kaj li ekagis Sis- 


teme kaj persiste li forigis Ĉion kio ne taŭgis, de i 
babilemaj vizitantoj ĝis malpraktikaj aranĝoj. La tecl 
rie belegan dividon en laborfakoj kun fakestroj efl 
malsamaj lokoj, oni enterigis. Komitato centra kuI 
precize fiksitaj kompetentecoj prenis la ĝeneralan gvl 
don de ia Asocio en manon. Kaj la Centra Oficejo el 

Ĝenevo fariĝis la firma punkto en la kunpuŝiĝo dl 
deziroj kaj eblecoj. I 

Organizi, kalkuli raporti, estis la ĉefal 
okupoj de Ed. St. Ateslas pri tiu ĉi agado la sennoml 
braj leteioj al Hodler kaj al Hans Jakob. Konfirmaj 
ĝin la presitaj raportoj depost la unua kongreso dl 
UEA en Augsburg 1910 ĝis la Statuto de 1933, (tiJ 
Ĉi provo kunigi malsamajn elementojn). Dokumentaj 
fine lian agadon la multaj principaj Ŝanĝoj en (JEftl 
neniam poste forlasitaj kaj tr*nsprenitaj de aliaj. Ml 
citu: Senpaga jarlibro kontraŭ deca kotizo; Garantij 
Kapitalo formita de atestoj kontraŭ dumviva membrej 
co: regula informado pri agado al komitato kaj al l<j 
membraro. I 

En ĉio ni konstatas saĝan uzon de fortoj kal 
rimedoj, neniai brihj projektoj prezentitaj kun belal 
frazoj, sed sobra sinlimigo je la atingeblaĵo nuntempaj 
Neniel li malakceptis ideojn de aliaj, se li konstatij 
taŭgecon. Pacience li povis aŭskulti vortojn de aliulojj 
Ŝelante el ofte konfuze prezentitaj ideoj, la bonarj 
kernon. | 

Oni ne povas paroli pri Ed. St, ne menciantej 
la ruĝan fadenon de la Esperanto movado, nome lai 
organizon. Se iu esiis efeKtive kompetenta en la maj 
terio, tiam estis li. Frue li komprenis, ke al tia mo-j 
vado, kies eroj dependas de tiom da faktoroj aferal 
kaj personaj bezonas firman leĝaron Kaj tiu Ĉi leĝaroj 
la statuto sin apogu je Civila Leĝaro de lando libej 
reca kaj. . . . societema. Simile kiel nia lingvo bazaJ 
sur Fundamento, angulŝtono de la konstruaĵo sur kiJ 
evoluiĝu ĉio venonta, Ed. St , fiksis statute ra|lojn kaj 
devojn de la organoj kaj de la membroj de 1’Asociol 

„Por ke ia regno estus forta kaj povu sane disvolvi 
ĝadi. estas necese, ke Ciu regnano sciu, ke ii neniam de 
pendos de la kapricoj de tiu aŭ alia persono. sed devas 
obei Ciam nur klarajn. tute difmitajn fundamentajn leĝojn 
de sia lando, kiuj estas egale devigaj por ia regantoj kaj 
regatoj kaj en kiuj neniu havas la rajton fari arbitre laŭ 
persona bontrovo ian ŝanĝon aŭ aldonon." 

Ĉi tiuj vcrtoj de D-ro Zamenhof en la Anlaŭpa- 
rolo al la Funda-nento de Esperanto idee valoras por 
ĉia socista agado. Nu, la tuta vivo de Ed. St., est'S 
skrupuh respekto de la sknbita raito. Kaj se iu erri- 
nentulo de la movado ooiniis bone, moki pri juristo, 
rajdanto de paragrafoj, tiam la tempo kaj okaz nta 
ĵoj lin ja n malpravigis. Sed en epoko kiu abundas 
ie diktat(imitat):>roj, viro kiel Stettler, la pursanga 
demokrato laŭ svisa maniero, ne povis plaĉi. Dikte- 

toreco devigas, demokrateco serĉas konvinKigi. 

• - - 

Agrablaj estis la momentoj kun Ed. St. laboranta. 
Fervorega malŝatanto de ĉia alkoho'a|o, li same fer- 

vore ŝatis la tabakon. Ĉiam mi vidas antaŭ mi Hod- 
ler’on kun sia kapo de Knsto suferanta pro la tabak- 
nuboj en la cticejo. Kiom ofte mi devis admoni Stett- 
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s!er’on, tute absorbita en ia laboro, ke pasis tagmezo. 
Feliĉe por ii. ke hejme en sia komforta domo, Sinjo- 
rino AAarlha Zŭndel atentis pri li. fllie ii estus elĉer- 
pinta jam pli frue forton kaj humoron. 

lam, sub pli bonaj cirkonstancoj, kompetenta 
kunvivinto priskribos la vivon de Ed. Stettler. Lia 
kariero en la movado sekvis sin ĉefe en inlernacia 

kampo. En la svisa movado, li plurfoje partoprenis la 
Komitaton de Ia Svisa societo kaj prezidis dum kel- 
kaj jaroj. Komence li tre interesiĝis pri la Biblioteko 
de la Svisa Societo kiun li aranĝis kune kun filo de 
samideano Jakob Schmid. Tiu ĉi societa Biblioteko 

kun tiutempe ekzakte 898 numeroj transiris al S ro 
Hodler, kiu ĝin aĉetis de la tiama Svisa Societo (1912) 
Kaj transprenis ĝian prizorgon la subskribinto, plenu- 
minte en horoj liberaj la klasigadon de la ricevitaj 
verkoj. 


La civitano 


La bildo de Ed. St., ne estus kompleta, ne pa- 
rolante rom pri lia agado kiel civitano. En la jaro 
1923 li estis elektita kiel Ĉefo de la gildo. Lla Ĉefa 
okupo estis la financoj, la administrado de la konsi- 

derinda havajo de tiu ĉi societo. Kun speciala amo li 
sin dediĉis al la akcepto de Juna) c>vitanoj en la 
gildon kaj liaj bonvenparoloj estis veraj majstrover- 
koj de saĝeco kaj de interna varmo. Ofte mi havis 

okazon observi lin en Bern okaze de vizito de iu pe- 
tanto je helpo. Taktoplene li sciis tuŝi delikatajn punk- 
tojn en f&mihaj ckazaĵoj kaj oni sentis tuj, ke oni 

Taktas kun homo de koro. fldvokato li estis en la 
era senco de 1’vorto. 

Lia alia zorgo apartenis al la helpo al viktimoj 
!e 1’alkoholo. Praktika senco kun kompatema sento 
uniĝis en li kaj gvidis Iian agadcn en tiu ĉi kampo. 

e en la kantono Bern troviĝas estinta loĝkastelo vasta 
un ampleksa tereno. Tie situas hejmo por rebonigi 

Ikoholulojn kun la sigrifa vorto ISŭchtern (=Sobra) 
fll tiu branĉo de la nepredikema kontraiibatalo de 

|socia malbono, Ed. St. dediĉis sin same fervore kiel 

al aliaj okupoj. Kaj ne kiel bonvola aprobanto: Funde 
li studis ĉion, neniu grava ero en la maŝino restis al 
li nekonita. 


Dum preskaŭ dek jaroj ll gvidis la negocojn de 
oka muziko en Bern. Kiu tiam vidis lin sin okupi pri 

iniformoj, pri muzikiloj, pri honorarioj de muzikes' 

roj aŭ Kapellmeister, pri deficito de festol kaj pri 
jgaligo de disputo, povus kredi ke li estas efektiva 

rofesiulo salajrata. Neniam mi forgesis kiam okazis 
rba kolekto favore de tiu ĉi muziko. Humorplena 

tettler, ne verkis tekston de cirkulero por almoz- 
eti, tute ne. Poeziaĵon li rimis pri kio ni Ĉiuj havis 

ultan plezuron kaj kiu sukcesigis la kolekton. Lia 
!evizo estis ,kunigu la agrablon kun la utilo." 

Malavare kaj silente Ed. St. donis. Foje li diris 
1 mi kiam mi aludis lian helpon al petlnto, „mi do- 

as al tiu ĉi ĉar li ne estas en sama situecio kiel mi“. 


La fino 


Post sesdekunu jaro estingiĝis tiu Ĉi riĉa vivo. 
Dum pasinta flŭgusto mi vidis i i n sur Monto Pelerin 
sŭper Vevey, kie li pasigis libertemocn. Kaj impresis 
min jam tiam la ŝanĝita «spekto, la peno por splrl. 
Ni diskutis dum tuta tago la aferojn de (JEfl kaj ves- 
pere ni disiĝis. Estis la lasfa fojo, ke mi parolis al li. 

Gnu semajnon antaŭ sia morto, li skribis leteron 
kvarpaĝan al Sinjoro Kŭrsteiner kaj al mi kun resuma 
raporto financa prl Ia havaĵo de (JEfl. Estis lia lasta 
letero al ni. 

Fine de lia letero li senkulpiĝis pri silento al 
iuj aferetoj kaj li rimarkis „mia laborforto rnalplliĝus, 

senkulpigu la prokraston." 

Kaj jen venis la telefona sciigo, Stettler grave 
malsana, Stettler mortis. Estis la 21-a de Oktobro, je 
la oka matene. 

La cindrigo okazis la 23-an de Oktobro. Ceestis 
granda nombro de personaj amikoj, konatuloj, zorga* 
toj. Laŭ interkonsento kun la famiiio de 1'mortinto, 
parolis ĉe la tombo la pastro kaj la reprezentanto de 
la Gildo Eksonis de la orgeno la Largo de Handel, 
meditigante al ĉio efemera. Kaj skizis la vivon de 
rmortinto, Pastro Prof. Schaedelin kiu mem bone ko- 
nis lin Majstre li vivigis antaŭ ni tiun kiu ne plu 
estas. Kvazaŭ mem Esperantlsto, li citis per bcnega) 
vortoj la agadon de Ed. St. por la movado de la in- 
ternacia Iingvo, kaj liajn aliajn okupojn humanecajn. 
Kaj dankis al tiuj kiuj plifaciligis al li la lastajn rro- 
mentojn, la tri tagojn de batalo inter vivo kaj morio, 
ĉefe al la fidela domzorgantino, Fraŭlino Rosa Stockli, 
kiun memoras multaj vizitintoj en la gestama domo 
Stettler’a. 

Denove orgeno. Kaj findankis la mortinton la 
parolinto de la gildo. Oni sentis, ke parolas proksl- 
mulo. homo ligita per komuna laboro por la bono de 
l’afero al la forpasinto. Viron kiel lin oni anstataŭos, 
sed neniam plene kompensos. 

I a muzikistaro de la Metallharmonie honoris la 
estintan Direktoron; kortuŝa estis tiu ĉi adioŭo. 

fllproksimiĝas la lasta akto. flpud la riĉe or- 
namita katafalko staris la delegacio de la studentoj. 
La parolanto, per kelkaj vortoj deponis sur la ĉerko 
la rubandon kaj la studentan ĉapon. Kaj kvazaŭ slm- 
bolo: Tuŝante la florkronon de UEfl, defalis nombro 
de florfolioj. 

„Kio estis tera forpasas, restas la spirito.n 1 trans- 
donu al la puriganta flamo tio kio estis tera, kaj ni 
preĝu por tiu kiu estis kara al ni", tiel la pastro finis 

la ceremonion. 


* * 


La Esperantistoj de Bern avertitaj per loka ga- 
zeto kaj per informo de UEfl ĉeestis la funebran ce- 
remonion. Partoprenis senditoj de la Svlsa Societo, de 
la lokaj bernaj grupoj kaj la Estraro de UEfl. 

flntaŭ disiri oni honoris la ripozejon de du civi- 
tanoj, estinta Federala Konsilanto Giuseppe Motta kaj 
Doktoro Ed. Spielmann, la fervora batalinto por nia 
ideo. Nia dankema memoro al la mortintoj. 


Hans Jakoq 


i 
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Aarlcola: 


T ranssi I vaniO 


Gnu mllit-|aro sufiCis por forviSi la laslajn resla jojn 
de I’ „Diktat’ o)“ de Versailles kaj de Trianon. flliajdlk- 
tatoj anstataŭis llin. Ree triumfis la forta mano, prudento 
kaj saĝa antaŭvido sllentis antaŭ la bruo de I’ propagando. 

Nefacile estas formi ai si Justan juĝon pri la lastaj 
teritoriSanĝoj sur Balkano, kies vlktimo fariĝis la grandru- 
mana pretendo, profitinta el la katastrofoj rusa kaj hungara 
en 1918. Pli ol unu triono de ĝia surfaco de 295,000 kv. 
km., kaj lom maipll de ĝla loĝantaro de 18 millonoj San- 
ĝis Statan apartenon. Besarabio kaj parto de Bukovino 
falls en sovjelan manon, kiel matura frukto de I' arbo. 
Buigario rericevis la sudan Dobruĝon, klun ĝi devis cedi 
en 1913. Plej sekvohava fariĝis la reguligo de konflikto 
inter Rumanio kaj Hungarlando sub bonvola premo de I' 
aksopotencoj. Objekto ds efektive Salomona juĝo, la divido 
de 1’ infano. farlĝis Transsllvanlo, tutajo ekonomia 
kaj historia, iama prlnclando, de 1866 unuigita Statjure kun 
la Landoj de I’ krono de Sankta Stefano. 


Trans la flrbaro nomiĝas tlu Ci lando, kreita 
<ludlrekte por estl Balkana Svlslando. Transsllvanio, 
mezepoka latinaĵo, ErdClyorszag hungare kaj R r d e a I u ru- 
mane esprlma* ia samon. La germana Siebenbŭrgen kaj 
la ĉeha Sedmihradsko plej verslmile volas diri .Kasteio Ce 
Sibln" rlvereto Sibin aŭ Cibln kaj ne (lando de I’) Sep 
kasteloj. 

Rumanoj (valahcj) hungaroj, (sekleroj), germanoj 
(saksoj) formas la kernon de I’ loĝantaro. Estroj efektivaj 
estls la hungaroj, State kaj nacie pli frue firmiĝintaj ol la 
rumanoj. La hungara pretendo sur tiu Ci lando baziĝas 
sur historiaj faktoj kaj sur la nedubebla defendo de I’ lando 
kontraŭ turka invado, La malplenan landon koioniigls hun- 
garaj princoj, transiglnte tien valahajn (rumanajn) kampa- 
ranojn. Jam en 12-a Jarcento venis germanaj kolonilstoj 

„kiel gastoj* 1 , vokitaj de I’ reĝo Geisa=GCza il-a. Ci tiuj 
germanoj la „Saksoj de Siebenbŭrgen - konservis slan 
naclan karakteron kaj plej energie rezistls al ĉiaj provoj 
hungarlgi ilin. Ui centrlĝis en urboj MediaS, Mŭhlebach 
(Szdsz Sebes), Hermannstadt (Magyszeben, Sibiu), SchSss- 
burg (Segesvdr, Sigisoara), Klausenburg (Kolozsvar, Cluj.) 
Kronstadt (Brassŭ, Brasov), Bistritz (Beszterece, Bistrlta.) 


La rumana pretando je posedo de la lando baziĝas 
sur la konvinko. estl la posteuloj de I’ Dakoromanoj, plej 


frua) loĝantoj. la dua argumento estas, ke itl la rumanoj 


grandparte prllaboris la teron. Kaj al tlu ĉi defendargu- 
manto aliĝis la saksoj, decidlntaj Iibere en 1918 la aliĝon 
al Rumanio. III kontraŭstarls, reveni sub hungara regado, 
klon la nuna reguligo devls atenti. Nek unu, nek alia povis 
cedl, sekve la natura kaj la preskaŭ miljara unueco estis 
detrulla. Kiom da konfllktoj nevideblaj estiĝas el tio, nenia 
statistlko kaj nenia propaganda pamfleto senvualigas. 

Ĝojas hodiaŭ la hungaroj. La vundo de 1918, ja neniam 
forgeslĝis. Nem, nemsoha t. e. „ne. ne, neniam - !a 
hungara gvldvorto en la lukto por revizio de Trianona 
flikverko triumfis. Lerta propagando por pravigi prelei.don 
propran pruviĝis. La Hunĵara Reĝlando malgrandiĝis siatempe 
je 72 %. La surfaco ĝ*s Trlanon estis 325.000 kv. km. poste 
93,000. Kompare al la aliaj venkitoj en 1918, Hungar- 
lando suferis plej multe ! 

Tiu Ci dismembrigo en 1918 bazis materie sur la venko 
de l’ Entente, morale sur la aserto je kulpeco hungara en 


la mllito. La histori«rrero nun estas, ke la hungaraj estroj 
en 1914 neniel emis sin Jeti en aventuron. Grafo Stefano 
Tisza, hungara ĉefministro energie kontraŭstaris troan 
severecon kontraŭ Serbio. 

La komplika ŝtatjura formo de I’ estinta Rŭstri-Hun- 
gara Monarkio sufokls voĉon de prudento de I’ klarvida 
grafo hungara. Por pravigi la dismembrigon de I’ Hungara 
Reĝlando servis Ĉefe la.memdecidrajto dela na- 
c I o j" alvokita de kroatoj, serboj, rumanoj, rutenoj, saksoj. 
SvaboJ. 

Profunda malamo kreiĝis kontraŭ hungaroj pro Ia 
sistema hungarigo de I* gentoj, kiuj okupis la vlvspacon de 
I’ Hungara Reĝlando. La verklnto ofte konstatis, tiun Ĉi 
neforgeseblan antagonlsmon por kiu mankas komparo. Tlpa 
estas jena ^sperto. Promeninte en jaro 1913 sur Pont du 
Mont-Blanc en Genevo kŭn hungara esperantisto, portanto 
de nomo plej brila en Hungara historio kaj de Transsilvanio 
ni tuŝis Ia problemon de 1’ naciaj malplimultoj, interalie 
tiun de I' slovakoj kaj rumanoj. 

La argumentoj de 1’hungaro pri tiu ĉi situacio, Ĉefe 
prl la hungarigo de naciaj malplimultoj, estis tiaj, ke oni 
ne povas ripeti ilin. Pruvo kiom akra estas antagonismo in- 
ter tielnomala Statpopolo kaj alinaciaj gentoj. Li videble im- 
presiĝls pro miaj rimarkoj pri elementaj rajtoj de gentoj kaj 
prl la devo de la Stata gvido, ebligl a! Ĉiuj vivi laŭ propra volo. 

Eksterulo ne povas komprenl tian situacion. Onl ko- 
natiĝas kun tiom da amindaj pruvoj de I’ hungara kapablo 
en arto, muziko kaj scienco, ke oni devas mlrl pri Ia ek- 
sterordinara fekundeco de genioj kaj talentoj de dekmili- 
ona gento. Kiu ne luj pensas al reprezentantoj de I’ hun- 
gara genlo en nia movado: Baghy, Cseh, Ka!ocsay por citl 
nur Ĉi tiujn trl stelojn? La hungara lukto por revlzio de 
Trlanon trovis terenon favoran en multaj Iandoj precipe 
en Brltujo, kie Lord Rothermere la estro de l’ gazeto „Daily 
Mall“ pledis plej potence por postuloj hungaraj. 


Post dolora sperto mildiĝas animo. Rpartenas nun al 
la hungara Stalgvido respektl tion, kion ĝi mem postuiis 
por propra popolo. Kion ci ne ŝatas, ke oni faru al ci, ne 
faru al cla proksimulo. 

Tiu ĉi solvo kiu kontentigas neniun, turnas de- 
nove la atenton al landoj kun multnacla loĝantaro. La Ideo 
InterSanĝi popolerojn ne estas aplikebla Ĉle. Ekzemple !a 
saksoj en Transsilvanio neniam volus forlasi landon aki- 
ritan korpe kaj anime. Tia interSanĝo eblas nur, se regas 
proksimume samaj kondiĉoj inter la interSanĝantaj regnoj. 
Ludas rolon ankaŭ la nombro. 

La hodlaŭ utopia solvo estus la konfederiĝo. Efektlve 
antaŭ jaroj onl serioze diskutis konfederiĝon de la du lan- 
doj, bela teorie, praktike ne efektivigebla. La Balkana ln- 
terkonsento (Entente Balkanique) celis ion similan, scd 
estls efektive nur kreaĵo por defendi la militgajnon de 1918. 
Konklude oni povas Jam antaŭvidi novajn konfliktojn, eble 
solvotaj momente per simjla diktato. 

Transsilvanio posedis elementon de sup>ernacia kon- 
federiĝo: Ia nomon. Hungaroj (sekieroj), Rumanoj (valahoj) 
Germanoj (saksoj) sentis sin unue anoj de I’ lando, la iento 
de I’ genta aparteneco estis de freSa dato. La svisa kon* 
federiĝo evoiuis tiun Ĉl elementon ĝis alta grado. Ne de 
cidu supereco iaŭnombra de unu popoiero, sed libera de- 
cidpovo de ĉiuj, garantianta evoluon de ĉiu gento laŭ pro- 
pra volo. Kompiike elpensitaj Ieĝoj pri protekto de malpii- 
multoj estas solvoj de embaraso. 
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La Esperanto Movado en la uragano 


La fera kalkanumo de la milito Sajne detruis 
nian movadon. Estas evidente, ke en landoj okupitaj 
de fremda armeo ĉia agado societa por nia afero estas 
neebla. Tio signifas praktike, ke de la sovjeta limo ĝis 
la Morda Maro kaj la fltlantika Oceano, nia movado 
devige dormas. Lastaj citadeloj estas en la nordo 
Svedlando en la Centro Svislando kaj en la sudo Por- 
tugalujo. La movado vivetas en Hungarlando, Jugo- 
slavio, Bulgario por citi la Ĉefajn landojn balkanajn. 
La hungaraj esperantistoj kunvenis en kongreso dum 
pentekosto, la sola landa kunveno okazinta sur Bal- 
kana duoninsulo .*) Nenia informo venis de Britujo, de- 
post julio, la poŝtservo estas mezepoka, sep semajnoj 
ĝis sendaĵoj atingas Svislandon. La militaj okazintajoj 
estras la tutan atenton. 

El Hederlando ni sciiĝis, ke ie kunvenas sami- 
deanoj. BonfartassamideanojIsbrŭcker.Cseh.Teo Jung, 
Telling k. a. pri kiuj ni ricevis informojn. La kore- 
spondado en Esperanto ne estas haltigata, ni ricevas 
regule korespondajojn el Nederlando en nia lingvo. 
De Danlando kaj Norvegio nenion ni sciiĝis. Nl provis 
sendi nian gazeton al Danlando kies situacio estas 
malsama al tiu de Norvegio. Ni ne scias ĉu ĝi atin- 
gis la adresatojn. 

De Hispanujo venas kelkfoje timema korespon- 

*) En Loveĉ okazis 27-a kongreso de BEfl. pri kiu estas 
•ciigu en ia antaŭa de Esperanto. 


daĵo en Esperanto de malnovaj amikoj fidelaj. Ni pro- 
vas atingi ilin sendante ekzempleron de tiu ĉi numero 
al aro da nomoj zorge elektitaj. f \ ro da samideenoj 
forkuris al eksterlando, iuj troviĝas en Suda Rmeriko. 
speciale en Meksikio. 

En aparta situacio troviĝas Francujo. La okupa- 
cio etendiĝas sur 2 /s de la lando kaj poStrilatoj ne 
plu eblas depost la 17-a de Julio. Multaj samideanoj 
Sanĝis loĝlokon aliaj vane serĉas kontaktiĝi kun pa- 
rencoj en alia parto de Francujo. 

Plendinda sorto falis sur esp. rifuĝinto) surpri- 
zitaj de la militokazintajoj kaj ne povintaj saviĝi alien. 
Mankas informoj pri eldonisto de Literatura Mondo, 
Vilmos Bleier, vivinta en Parizo. Spite al ĉio, la peza 
vivo kaj Ia malcerta estonteco, denove moviĝas fortoj 
en ne okupita Francujo, pruvante ke la flamo ne estin- 
giĝis, nur rnalfortiĝis. 

De Ameriko venas informoj gutsimile. Suda Mme« 
riko komplete silentas. La samon oni povas diri pri 
ceteraj mondpartoj, kiuj, juĝante laŭ la trafikrapideco 
nuna, troviĝas en la senlima universo, sed ne sur ia tero. 

Malgraŭ Ĉiuj malhelpoj. GE F\ daŭrigas iebori in- 
ternacle. La Servo de perado, pro rigoraj mezuroj de 
interesitaj landoj laŭgrade ĉesiĝis, sed elflugis multaj 
petoj de esperantistaj viktimoj. Tiel CJE f\ en modesta 
kadro konsilas, konsolas kaj kuraĝigas amikojn en 
malfeliĉo. Esperanto vivas, nun kaj ĉiam. 


Tra la gazetaro 



Rtingis nin la deka numero, (oktobra) de tiu ĉl revuo, re- 
gule aperanta. La ĉefartikolo en japana lingvo (kaj skribo)es- 
tas litolita fl d i a ŭ a I I E L. En serio de artikoloj, Profesoro 
Hamada evoluas la estiĝon de la civllizo, kaj inter Novaĵoj 
ni trovas tradukon de la Deklaro de 1’japana ĉefminlstro 
pri nova strukturo. Noveletoj kaj ĝeneralaj informoj kom- 
pleligas la 40 pagan kajeron. 


jaro 


Marto — flprilo 1940 

SCIENCA GAZETO 


N-ro 50 


Sub m La lasta jarkolekto" Ia eldonlnto diras: 

Ni cerbumadis kaj kaikuladls dum keikaj monatoj (pre- 
‘P« dum sendormaj horoj noktaj) sed ne povis trovi alian 
'von de niaj malfacilaĵoj ol Ia sekvanta: Sclenca Gazeto 


devos ĉesl aperi Je la fino de la nuna jaro. Reprezentantoj 
ne plu varbu abonantojn. Ni tamen vendos la Jam eldonl- 
tajn jarkolektojn. Nl eldonadls la gazeton dum naŭ jaroj, je 
malprofilp de pll ol 3000 dolaroj. pensante, ke la esperan- 
listoj fine rekonos la propagandan kaj kulturan valoron de 
popolscienca revuo. Sed ni erarls. 

fll la malmulta j kunlaborantoj kaj fldelaj abonanloj, 
Inter kiuj kelkaj abonis de la unua numero gls nln, nl plej 
sincere dankas. 

La fldmlnistracio 

Tiu ĉl nu r.havas interalie legindan studon de 

F. V. Lorenz pri la vorto Kapo en multaj lingvoj. 

Tlu ĉi s &ze to re- 
gule aperss, sed atlri- 

gas f o r a n Eŭropon 
nur post kelkmonata 

vojago. La lasta nu- 
mero ricevita estas 



ms» 



tlu de 25-a de flprilo el kiu nlĉerpas la Jeno n: (Hlndoj ek- 
agas kontraŭ Britio) 

„Dum paekitaj du centjaroj la hindoj ne vivls homan 

(daOrigas sur pĝ 9) 
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Francls de Mlomandre 


La malnova apoteko 


Sinjoro Dorlet ne Satis progreson. Tio ne devenis 
de malbona vo!o kaj ankoraŭ malpli la bezono distin- 

giĝi per originaleco, kiel tio ja okazas ofte. Ne. Ĝl 
estis nur la plej simpla kaj plej natura esprimo de lia 
esteco. Li amis la estintecon k 2 j ĝiajn objektojn, ĉar 
!i trovis i!in praktikaj kaj agrablaj, multe pii praktikaj 
kaj agrablaj ol la nunaj, kiuj sub la preteksto, faciligi 
la vivon al ni, komplikigas ĝin kontraue en plej malica 

kjj neatendita maniero. — 

«Rigardu ekzemple mian apotekon,* li kutimas 

diri. .Mi restis fidela al la sistemo de la receptoj kaj 
trovis dank’ al dio. en nia bona urbo Bretigny sur-Se- 
vre kelkajn kuracistojn. kiuj komprenas min kaj kiuj 
penadas skribi receptojn. Tiel ke mi miaflanke povis 
klopodi por iiin kombini. Sed tiu ĉi peno estis verdire 
plezuro. komparita al la devigo, trcvi el la sepmU 
specialaĵoj nun vendeblaj. la ĝustan. Kaj tiel plu. . ." 

,Kaj tiel plu,“ tio signifas, ke Sinioro Dorlet 
en sia privcta vivo estis same malfidema kontraŭ ĉiu 
tlo de r progreso kia ajn ĝi estls. Li ne posedis railioa- 
paratom nek gramofonon, li restis fidela al la gazlumo. 
La meblaro, kiu devenis el lia juneco, aŭ pli ĝuste 
el la juneco de liaj gepatroj apartenis al tiu Ĉi plej 
pura stilo, nomita w polvo-kapta", kiu floris tiom abunde 
en la jaro de I’ graco 18?5 kaj kiu kaŭzis a' li la 
viziton de kelkaj antikvajistoj, kiuj rigardis e.nocie 
tiun ĉi aioron fariĝanta historia. Sed li rifuzis koiere 
rt »rton. w Mi naskiĝis inter Ĉi-tiuj mebloj kaj inte^cas 
erikaŭ morti inter ili. Forlasu tlun ĉi domon, sin|oroj.“ 

Ankaŭ al tiuj, kiuj deziris akiri Ia malnovajn 
vazojn apotekajn, li rezistis. Ili estis belegaj, ĉi tiuj 
potoj el la plej bela tempo de, I’ 17-a jarcento. Li 
ilin amis fidele, kiel la malnovan oran pistujon, 
kverkan skribotablon, memorigante al sanktuia skrino 
(Srankc), La grekan ĉapon kaj lian profesian honoron. 
Kaj li verdire ne malpravis, ĉar kiam li, sesdekjar-aĝa 
vendis sian apotekon li ricevis pro la beleco de 
I’ instalo tiom aitan prezon, ke li, kunkalkulante 
Sparaĵon, posedis du miiionojn da frankoj. 

Komence li estis tute konfuza kaj li decidis 
nun ankaŭ iom ĝui Ia vivon. Unue mondvojaĝo. . - . 
Pro sia matfido al ĉio mekanika, li vojaĝis tre mal- 
rapide kiom eble piej malrapide kaj ne uzis de aero- 
planon. Li restadis en nombro da malgrandaj urboj, 
veraj nestoj, ne troveblaj en kia ajn gvidlibro de 
T mondo. Mallonge: li sukcesis plilongigi la plezuron 
dum du jaroj. Sed fine li tamen devis reveni. Kaj 
nun devenu kie li fiksiĝis I Nu, ne en Granada, ne en 
Parizo, nek en Florenco, ankoraŭ malpli en Konstan- 
tinoplo, sed en malgranda duetaĝa domo sur ia Ĉef- 
placo de Bretigny-sur-Sevre, precize vidalvide de la 
apoteko kaj ankaŭ la tuta meblaro de 1’ gepatroj 
trovis sian lokon. 


KaJ tie Ĉi li vivis, same kiel li tion faris la 
>esdek pasintajn jarojn en la apoteko. Li paŝis sur la 
samaj tapiŝoj, li vundis sian kruron ĉe 'a samaj ŝranko- 
inguloj kaj kiam li serĉis distrajon ii kartludis kun 
o samaj amikoj de la impostejo kaj de l’ tribunalo. 
5ed lia plej granda plezuro estis rigardi de sia fene- 
stro al la malnova apoteko. Kiom simpatia ĝi 
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kun la beiaj montrofenestroj. Ĝi eslas hela kiel li 
tradicio, la pasinteco kaj !a saĝeco Kaj nur tro volonf 
li estus vizitinta ĝin, sub la preteksto far. viziton i 
siai posteuloj por revidi la lokon de sia pasinta agadi 
Sed li ne kuraĝis, ĉar la du junaj personoj (ed: 
paro) kiuj transprenis la epotekon. faris ĉiam kia 
Ii venis, tian rifuzan mienon, ke li rezignis. Kaj pn 
tio li akiris binoklon por vidi, kio okazis malantaŭ li 
montrofenestro. Dum horoj li staris enpense, kie 
antaŭ bildo, bildo. kiun li estus devinta pendigi en I 
naturo, anstataŭ. en sia loĝejo. . . 

Sed iun tagon okazis io terura, kion ceten 
ĉiu escepte nia bona maljunulo, estus povinta antaŭvid 
La posteuloj cedis al neatendita favorega oferto ka 
vendis malvarmsange la belegajn kolorpentritajn por- 
celanvazojn. Kaj por la ricevita mono ili plenumr 
kordeziron kaj transformis la malnovrfiodan ejon ef 
nikelbrila miksaĵo de .Bar“ kaj operaciejo. 

Tio estis bato por Sinjoro Dorlet. Li freneziĝis 
Tiu ĉi frenezeco havis du fazojn. La unua, mi dirr 
ĉin tuj. estis tre tre akra. Armita per sia ora pistilc 
h enkuris sian estintan vendejon, staris senmove e 
la mezon kaj ekridaĉis terure. Kaj tiam li atakis siai 
posteulon por lin frakasi. Nur kun muitege da pen. 
oni sukcesis, forpreni la armilon el la manoj de I 

furiozuio. 

Sinioro Dorlet restis dum dekok monatoj ei 
la kliniko. Kiam li elitis, pala. malgrasa kaj ma.gaji 
oni ne kuraĝis lin alpaŝi. Li fermis la fenestrojn de 
!a domo kaj vivis de nun en la ĉambroj kontrau l^ 
korto. Kaj Ii nur uzis du ĉambrojn. Llnu en kiu 
dormas, sed tre malbone, ĉar lia legaĵo konsistas nui 
el la studo de la leĝaro. kaj dua ĉambro en kiu li 
reakiris por altega sumo la malnovan instalon de \> 
apoteko: la vendej— tablon, la pesilon kaj la florkc 
loritajn florpentritajn vazojn kaj kie li pas»gas siaji 
tagojn' preparanle pomadojn kaj pesante pulvorojn 

El franca trad: Frangois Hayotte. ■ 
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Transsilvanio 


Transsilvani’, land’ benata 
Lando de riĉec’ kaj fort' 
Kun la zono de I’ Karpatoj. 
Ĉirkaŭ verdaj kampornatoj 
Lando de feliĉa sort’. 


Transsilvani’, vi lulilo 
De popol’ , miksita ar’ 

Kun klimat’ de ĉiuj zonoj 
Kun la kron’ de homkolonoj, 
ĉe de I' patroland' altar’, 


in 


r 


Transsilvani’ marogrundo 
De iama akvoflu’ 

Maro nun ondaro grena 
Kies bord’ arbaroplena 
Kuŝas ĉe ĉiela blu’. 


Transsilvani’, verda templo 
Kun de I’ montoj alta nor’ 
Kie piaj de I’ popoloj 
! Sin altlevas la paroloj 
fll unika Di’ en glor’. 




Transsilvani', land’ de 1’ruboj 
De el forta fruepok' 

Kies multaj antikvaĵoj 
Ja en viaj helpejzaĝoj ^ 
Trovas sin ĉe kampa lok . 


Transsilvani', land de I’ paci 
ĉies kred’ la risort’ 

Estu vi en foraj tagoj 
Bastion' je noblaj’ agoj 
Hejmo de libera vort’. 


Transsilvani’. dolĉa hejmo 
Kara nia patroland’ 

Estu kore salutata; 

Ĉirkaŭ via aro frata 
Metu sin la pacruband’. 


(Saksa himno transsilvana. 
Trad. J. Reisinger). 
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ivor. sed Ia vlvon de sklavoj, pli mizere eĉ ol hundoj 
u r pro tio, ke la brita ekspluatado ĉirkaupremis al ili la 
orĝon. La hindoj neskiĝis en lando plej benita en la mondo. 
otita per 1a plej riĉa trezoro de naturo. Kaj malqraŭ 
io, aŭ eble pro tio, ili devis suferi la plej mizeran sorlon, 
[iun iam homa popolo suferis, nur por ebllgi al la britoj 

liboĉadi senbride per senkompata ekspluatado. ĉisignlfe la 
ŭndoj estas (la plej ,komp'tindaj Teprezentantoj, kiuj) pro- 
,-tas kia estonteco atendas la kolorhaŭtulojn, se ili ne 
iekiĝos antaŭ la infera avaro de la blankhaŭtulo j. La bri- 
[oj tamen sclu, ke ili ne povo* unufoje trompi la hindajn 
jopolojh fie I facile, kiel tion ili fieris okaze de la unua 
nondmilito. Do ni rigardu trankvile kun plena espero al la 
>rila estonteco de la hinda popolo. 

Clo tio ne malhelpas. ke la hindaj ĉefoj sln esprimis 
>or la Brita Imperio, kiu estis en la ĝusta vojo evoluiĝl al 
itomunumo de liberaj popoloj, kunlgltaj pro samaj tradl- 
:ioj. suferoj, spertoj kaj materia intereso. La spekulacio 
te la Brita Imperio disfalos pro manko de firmaj iigiloj 
?stas sendube tro frua. 

HEROLDO DE ĈINIO 

DmuoiuU Cazcto Adr«M 4c RmUScIo k A4*l»tatr»cto: P. O Boa 17i, Ckaa«Wh f. CM» 


flrtikolo „(Jsono ĉesu helpi Japanion“ diras interalle: 

En la okuloj de la ĉina popolo, (Jsono nun preskatJ fariĝas 
ligmo. Pro tio Ĉi ni maltrankvilas k ne plu povas nin deteni ion 
iri al niaj usonaj amikoj en plej maikaŝema maniero. 

Estas preskaŭ tri jaroj de kiam- bruta Japanio komencis 

ivadi Cinion. Kiel la insula imperio tiel malriĉa je naturaj rimedoj 

Dvas ĝis nun daŭrigi sian invadon? Cu oni povas nei, ke ĝin ebli- 
is Hon fari la helpo, kiun ĝi ricevas de (Jsono? Oleo, fero k aliaj 
rudmaterialoj milite necesaj mankas en Japanio, kiu estas tie | 

izere dotita de naturo. Ci dependas de (Isono por tiuj proviza- 
j. La Japana dependo de Usono pliiĝis laŭgrade post ia ekspiodo 
e la milito en Eŭropo k la interrompiĝo de aliaj proviz-fontoj. 

Usono estas Ia Iniciatinto de la Naŭ-Potenca Traktato, k 
ia tuta loĝantaro, de la registaraj gvidantoj ĝis ordinaraj popo- 

noj, konsideras kiel la sanktan devon de Usono subteni tiun trak- 
ton. Tio Ĉi jam fariĝis fakto konata k kredata de ia mondo entute. 

amen, samtempe, ĝi liveras ĝis nun al Japanio la esencajn ma- 

srialojn, per kiuj Japanio daŭre antaŭeniras kun sia invadmilito 
n Ĉinio tute rompante tiun traktaton. Tia situado estas preskaŭ 
lalfacile komprenebla por ni. 

Cio tio ĉi estas la ombroj kiuj vuaias niajn cerbojn jam de 
reskaŭ tri jaroj, kvankam dum tiu ĉi tuta tempo ni okupas nin 

er armita rezistado. Ni perpieksiĝis, sed ni neniam senesperiĝis. 
uttempe ni esperas, ke iam tiuj ombroj malaperos kiel la nebulo 

ntaŭ ia leviĝanta suno. Kompreneble. ni konfesas ke estas Usono 
iem kiu decidos ĉu ĝi daŭrigos aO maldaOrigos doni al Japanio 

i helpon kiun tiu ĉi iasta ĝis nun ricevas de ĝi, kaj neniu ek- 
fcrulo povas laŭleĝe interveni. Sed, ĝis nun, Usono estas anko- 
iŭ vole-nevole la ekonomia aliancano de Japanio. Tio ĉi estas 

fero kiu rilatas al la sorto de Cinio. Sekve, oni ne devas rigardi 
on kiel miksiĝi en usonan politikon, se ni kuraĝas diri al niaj 

sonaj amikoj la plej fervoran esperon de la ĉina popolo, kiun 
i povas resumi en unu vorton: Cesu helpi Japanion ! 




i 


Simpla respondo al supraj iinioj estas: Business is Bu 
Helnomata simpatio de unu popolo al aiia estas ŝanĝeb 

retero. Tiom longe ke rabista instinkto regas rilatojn de 

egno, nenia funda ŝanĝo eblas. Nova ordo interŝtata, 
ekvilibro ekonomia devas antaŭiri politikan novordigon. 


Sveda Esperantogazeto, 
SVENSKA la Espero informas en 

E SPERANTO -T1 DN INGEN *•* Jul1 ~ n “- 

LA ESPERO mero ^ * ĴS 4 ? 

veno de la Sveda E. 

“<Z , 0 . Federacio ok.dnta on 

Stockholm. Paul Nylen 
kaj John Lundgren pioniro kaj veterano de la E. movado en Sved- 
lando festis sepdekan datrevenon <Je naskiĝo. Sama gazeto infor- 
mas, ke Paramount Film Kompanio por la dua fojo uzas Esperan- 
ton en filmo Victory. Tiu ĉi filmo estas la kvina en kiu Esperanto 
iamaniere iudas rolon aŭ estas uzata kelkioke. 


Arbelar 

Eiperanliilen 

laboritta Etparanlhio 

Lasta numero ricevita de tiu ĉi gazeto estas de Julio. Estas 
anoncita okazigi kongreson de ia Sveda Laborista Bsocio en Boras 
dum Septembro. Spite al la cirkonstancoj la Bsodo daŭrigas labori. 

Firinte redakton. alvenis n-ro 10, oktobro. La svedaj espe- 
rantistoj kuvaĝe persistasl 

Esperanto Angulo de Karpata Dimanĉo 

En dulingva gazeto ukraina kaj hungara Karpata Dimanĉo 
aperas regule angulo en Esperanto, redaktita de Esperanto Kul- 
turservo en (Jngvar. Poŝtkesto c. 13. 

Helena Esperantisto 

Dumonata organo de Helena Esperantista Bsocio 

En artikolo *Pri Esperanta Solldareco“ en la BOgusta nu- 
mero de Hu ĉi gazeto, D-ro ftnakreon StamaHadis, ploniro de nia 
movado skribas: 

Pri Esperanta solidareco 

Ke la vera Esperanta afero, kiel ĝln proklamis la elpen- 
sinto mem de post ĝia apero en la mondo celas ion bona kaj 
homama. ion filantropia kaj dvtliziga. nenia saĝe kaj prudente 
pensanta homo povas nei. Ke la Ungvo Internacia estas utiia, klel 
bazo por la postaj lingvostudoj de la junularo. tiel por la fremdaj 
lingvoj, kiel por ia gepatra lingvo rnem. nenla dubo. Ke Esperanto 
faciiigas 1« interrilatojn inter diverslingvaj nadoj, ke ĝi aitgrade 
helpas la vojaĝantojn, la komerdstojn, la turistojn eĉ la scksn- 

culojn, estas nepridiskutebla fakto. Sed tio, kion, laŭ ni, onl ne 
relieflgis sufiĉe pri la Esperanta afero, krom ĝlaj nedlskuteblaj 
meritoj estas ia aplikata EsperanHsta soiidareco inter samideanoj 
flonerale kaj ĝiaj feliĉaj rezultoj. Mil faktoj atestas ĉiutage Hun 
ĉi solidarecon kaj ni tute ne fntencas kompreneble mendi ĉl Ue 
nombron da ili. ĉar por fari Hon ni devus plenlgl ne nur ĉiujn pa- 

? ojn de nia modesta periodajo. sed dikajn multpaĝajn volumojn. 

iu ĉi solidareco apllkiĝas ne nur inter diversnaciaj EsperanHstoj. 
sed ankorafl kaj predpe inler samnaclaj samideanoj; kaj ĉar el 
tiuj ĉi lastaj, multaj apartenas ankaO ai diversaj aliaj ideologiaj 
oraanizoj. okazas ofte, ke interhelpo inter iliaj geanoj aUngas efek-. 
Hvan subtenon kun plej ofte lafldindaj kaj sukcesaj rezultatoj. 
Jam en ia antaOa numero de nia periodajo ni priskribis helen- 
linave pri gravaj servoj faritaj al Helenaj elmigrintoj en Brazilo de 
S-ro Ism. Gomes Braga de Braziio (kies simpaHan bildon ni pu- 

biikigis), kaj de lia karmemora onkk> Bv. Gomes, de flrgenUno. 
Lastatempe pro la malfacila vtvo, kiu rezulHs ei la nunaj militaj 
cirkonstancoj. niaj Ĉi Heaj Organizoj havis tre ofte la okazon di- 
versmaniere heipi senokupajn enlandajn geesperanHstojn por trovl 
al ili oficon afl laboron. 

La antaŭcibtaj argumentoj pri heipemo kaj oferemo kon- 
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dukas nin ai la konkiudo, ke la vivo de supera ideologio, kiel ia 
nia, ne devas haltiĝl pro militaj cirkonstancoj, kiei la nunaj, sed 
kontrafle, ĉjl devas kiel eble plej senĉese evoluiĝl kaj disvastiĝi 
tiulanden. Tla daŭrigo konsistlgos la evidentan pruvon pri la vi- 
vipovo kaj vivemeco de Ideologio, kiun profundkore sentas ĉiuj 
sinceraj Esperantistoj. Certe ni ne subtaksigas la eksterordinaran 
uraganon, kiu furiozas Cirkafl nin kaj en la malproksimecon kaj 
Idu certagrade, ni konfesas, influas malfavore sur nian aferon, sed 
okazas por altaj ideaioj kaj prindpoj ekzakte, klel okazas pri na- 
ck>j: ĝiaj betalantoj devas neniam cedi, sed persistante ili devas: 
•0 Insisti ai la batalo ĝis la venko afl malaperi por ĉiam el la 
suprajo de ia tero 1“ 

* 

La 9-a Helena E kongreso okazis dum Junio en la mar- 
bordurbo Paleon Fallron. Ceestis provincaj samideanoj el Ateno 
kaj el la provinco. 

* 

flliaj gazetoj ricevitaj: The Britlsh Esperantist (flprilo — 


Majo); EI Meksiko: Renovigo (Aflgusto); Comprendre, Bullet 
Mensuel du Cerde Esperanbste (Jniversitaire, Lyon, (Septembr 


Intemational Ruxiliary Language Rss ociation 

Jara raporto 1939. 


Tiu Ci raporto, verkita angle atingis nin dum Majo 1 
pruvo pri la malrapideco de poŝta komuniko kun (Jsono. Inter 
variaj detaloj de tiu ĉi 20 paĝa raporto ni sdiĝas pri la uzo 
Esperanto en la eksperimento pri instruado de fremdaj ling 
kiel peradilo por montri la rilatojn inter la ĉefaj llngvoj. 

Hlia atentinda detalo estas la financoj. Ni eflropanoj rigi 
das kun envio kiom da rimedoj troviĝas en (Jsono por tiaj ni 
sciencaj resertoj. Kiel enspezoj por la jaro estas notita 28 4 
kaj elspezoj 32 509 Dolaroj. Dezirinde estus, ke IHLfl atentu 
amplekse la faktojn en la praktika uzado de Esperanto, faktoj r 
ignoreblaj kiam ia aŭtoritato supera tutmonda, ree ekzamenos 
problemon de la internada iingvo. 


Niaj Mortintoj 


Kun bedaŭro ni sciiĝis pri la forpaso de jenaj 
samideanoj. f \ I iliaj familioj ni sendas esprimon de 
nia kora simpatio. 

Pro la eksterordinaraj cirkonstancoj en la pasin- 
laj monatoj, aro da komunikoj atingis nin malfrue. 

Sinjoro Prof. D-ro Vladimir von Koppen, ne- 

storo inter la meteorologoj kaj klimatologoj, 94 jara 

en Graz (Aŭgusto 1940). Filo de la rusa etnologo P. J. 

von Koppen, li naskiĝis 1846 en Peterburgo, kie li 

komencis sian riĉan fruktodonan karieron. De 1875 

ĝis 1918 II apartenis al la Germana Marobservejo en 

Hemburg (Deutsche Seewarte) kaj redaktis de 1884 

ĝis 1891 la germanan Meteorologian Revuon kaj de 
1892 ĝis 1894 la .Annalojn de I’ Hidrografio kaj mara 

Meteorologio*. Korifeo en tiu ĉi scienco Koppen grade 
influis kaj akcelis ĝin precipe per praktikaj provoj, 

Dum la lastaj jardekoj li ĉefe sin dediĉis ai la klima- 
tologio, pri kiu II publikigis aron da veikoj. Lian me- 

ritcn honoris la Gvidanto de Germanujo per la trans- 
dono de la BlazonSildo de I’ Imperio. 

Profesoro Koppen estis Esperantisto kaj kunla- 
boris al la estinta „Science Revuo", eldonita de Rene 

de Saussure. Li verkis aron da artikoloj sciencaj el 

kiuj aperis aparte .Foneiika skizo de kvar ĉefaj 

lingvoj Eŭropaj' kaj w Propono esprimi ĉiujn me- 

zurojn de premo atmosfera per ĝeneralaj mezu- 
runuoj de fortoj". Malnova ano de (JErt (18274) li 

ankoraŭ rilatis kun la redakcio de nia gazeto en jaro 
1934, sendinte valoregan artikolon sciencan .Perio- 
deco de la sociaj revolucioj", skribita per firma 
mano de viro en meza aĝo kaj neniel supozigante, ke 
estas preskaŭ naŭdekjarulo. 

H. J. 


Sinjoro Dreves Ciitterdiik, Hilversum, Mede 

lando. El la malmultojsc 
igoj el Nederlando p 
nia movado post la oki 
pacio estas unu kiu ĉagr 
nas multajn samideano 

Dreves (Jitterdijk, la pi 
niro de Esperanto en 
derlando ne estas plu. 
atingis 74 jarojn. 

En li malaperas tipa 
guro de la unua epo 

de Esperanto al kiu 
eliĝis en 1898 kaj verk 
la unuan lernolibron hc 

iandon aperintan en 1 
Li fondis la gazeton „H 
landa Pioniro" kiu ap 
ris de 1902 ĝis 19C5. 

verkis vortarojn kaj ekzercarojn kaj Ĉiel Iaboris sen« 
goisme por la ideo, ofennte liberan tempon kaj monof 

De 1905 li haltis iom en la agado sed repreni 
ĝin kun nova vigleco, kunhelpinte al la reaperint 
Holanda Pioniro. Pleje konata en vastaj rondoj li fl 

riĝis per la libro .Longkrurulo", versoj kun desegni 
Joj laŭ la stilo de la ĝeneva verkisto Toepffer. 

Dreves (Jitterdijk estis ano de la Lingva komi 
tato kaj sincera amiko de GE f\ kies Honora Membr 

II estis. Dum Januaro 1940 sendinte donacon por helf 

al Familio Zamenhof, li aldonis sumon kun la rimark 

.Por (JEA, ke ĝi povu labori kaj helpi". 

Sinjoro Aug. Biardoux, instruisto, membro d 
la (Jniversitata Grupo Esperantista en Lyon, leŭtenant 
en la 28 a R. T. T. ĉe la fronto. Davenescourt, Sommi 




* m 


Sinjoro E. G. Worthington, en Southborne, 
Marto 1940. Fratulo de BEA kaj malnova ano de UE 
n-ro 18698 gis 1936, iama Delegito en Bournemoutl 
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binjoro n. nrnoia, ano qĝ Dcn ksj cstinta ano ' iffli f a vcnos Dri !a fnma^o tin * j 

OEfl no 40719 16 Februaro 1940 en Oxford. postklarn ^os^lreci^fo^ Red) 

Sinjoro Vilmos Bleier, 16-an ed Junio 1940 en Sinjoro Fritz Mŭller, apotekisto, Julio 1940. 

, , , , Parizo. Fidela ano no. 8391 de la komenco de CIE f\ kaj 

! Hur nun. la 24-an de Delegito en Cortalllod. Svislando. 

Oktobro, ni schĝis pe- Sinjoro Rene Deshays, 71 jaraĝa, 29 Aŭausto 

1- -^sam.deano Nico- 1940 en Carpentras. Vaucluse. Bgregaciulo de la pfanca 

K W aS D ^ ne | S u fl a for ’ Univers,tat °. emerita licea profesoro, bonkonato mal- 

W p ®so de !® bonkonata nova esperantisto Jam en 1903 gvidis kurson en 

redaktoro de «Litera- Chaumont kie li deforis kiel profesoro. Verkinto de 

i tU T M . ondo ; - poeziajoj kaj komp.linto d 5 muzikaĵoj (Juneco. Himno 

*** M ' ■< Tr .° k ? nata est,s I,a al Zamenhof), li haromoniigis la poemon La vojo, 

| a 9 a *J° , k,el •n.c.dt.nto kant.ta unuan fojon de Sinjorino Mudie dum la unua 

V • J del . eld . on ° , de b ° n : kongreso en Bulonjo s M. Gvidinto de multaj kursoj 

J Stl f J . k f j be,as P ekta J li verkis el propra sperto lernolibrojn (Kompleta kurso 

^gA verkoj, ke oni devus por kleruloj, kaj alian elementan) Kunlaboris al multaj 

ankorau specialemen- gazetoj. eldomnto kaj red-ktinto de Libera penso. 

cli , tion ' . Dum ,a du l asta j vivjaroj li tradukis serion de 20 ĉa- 

/l ' 'mRĴm &jtfĥ l La ,asta verko kiu pitroj pri .Filozofiaj penso,“. Kelkajn tagojn antaŭ la 

HlUBI e Ins su ,J lrmo ue Li * morto li tradukis kune kun blinda amiko la «Pensojn*’ 

teratura Mondo. estis de Vauvenargues. 

Svisa Antologio, kiu daŭrigis ia serion de la Hun- Malnova ano de (JE f\ kaj estinta Delegito li alte 

a kaj Ĉehoslovaka kaj kiu estis la 79-a libro eidonita Satis ,a internacian laboron de TAsocio. 

Sinjoro Bleier dum daŭro de ok jaroj. Lian perso- Sinjoro Eduard Caburet, 70 jaraĝa, Geneve, 24 

iplej bone karakterizas jena rimportreto de Kalocsay: Movembro 1940 oficisto dum la unua tempo ĉe la 

G» : 0' de (JEA en la tempo kiam Sinjoro Ed. Steltler 
laboris daŭre en Geneve. Sindona samideano kiu izole 
instruis la lingvon kaj formis novajn esperantistojn. 


.EIER— la korespond-uzino, En valorpezo, 
odukto: tricent tujo jare. .1 li trafas ĉiam 
reno— tuta mond’ senbaro, BLEiER — la kc 
rvoro, lerto kaj rutino. Produkto: tria 

De mondofin’ ĝis mondofin’ 

Li manuskriptojn serĉas flare 
Kaj ilin kaptas, jetas are 
En faŭkon de kompostmaŝino 


Sinojro Rnlon Waltisbŭhl, 81 jaraĝa, konata 
negocisto pri oficejaĵoj en Zŭrich, 15 Novembro 1940 
en Morcote, Tiĉino. Volapŭkisto, Esperantisto, idisto, 
S-ro A. W. ludis iam roion en la movado, precipe dum 
Ia tempo de 1’skismo. 


BLEIER — la korespond uzino 


a Verkaro de Doktoro L. L. Zamenhof 

devas trovigi en la biblioteKo 

de ĉiu esperantisto 

Akirante la verkaron de la Majstro, vl ne nur riĉigas 
vian sclon de la llngvo, sed vl partoprenas en la 

helpo al la Familio de la Majsfo 

Esperanto. 5 lingva, kartonita 1.40 La Rabeno de Baĥarah 0.70 

tomatio 2.25 La Rabistoj 1.10 

*L !•« - (Luksa papero) 1.35 

sen: Volumo W \ ! ! .* .' .* .' .’ .’ .' .' .* .' .' .’ 1.15 U Revizoro • ! \ J « 

Volumo 111 1.15 " (Luksa ***** 135 

0.60 Marta 2.00 

0.85 - (Luksa papero) • 2 50 

o 1.00 Levidoj libro (el ia Bibiio) 0.35 

(Luksa papero) 1.35 La Predikanto (libro ei la BibHo) 035 

ĉiuj libroj estas broŝuritaj. La prezoj estas kalku- 
Iitaj en SVISflJ FRBflKOJ kaj kun afranko por 

intemacia sendo kiel presajo. 

Eldonisto: Esperantista Centra Librejo, Paris 

e Universala Esperanto-Asocio, (Libroservo), Palais Wiison, GanOve, Svislando 
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ESPERHMTO 


M-ro 486 (( 


Universala Esperanto-Asocio 

Palais Wllson, GenĜve, Svislando 
1040 Oflolala Informllo N-ro 6 

Komitato de CiEA. — Ci konsistas nun el 14 anoj 
el kiuj, sekve de la militaj okazintajoj. deko estas 

atingebla kun pli aŭ malpli da reguleco. Por ke la 
sudaj landoj havu reprezentanton en I a Komitato, tiu 
ĉi alelektis Sinjoron 

Bernardino Martins d’Almelda(Luzo Bemaldo)en Lisboa 
kiel novan anon. La Komitato konsistas nun el jenaj 

membroj: S-roj Atanasov, Baghy, D'Mlmaida, Chagnoux, 
Dubin, KlajiĈ, Kŭrsteiner, Richez, Rosen, Setala, kaj 
Thomson. 

Komitatanoj ne atingeblaj nun: Czubrynski, F-ino 
Dresen, kaj Sklenĉka. 

Bgado 1941 . — La Komitato estis informita per 
detala raporto pri la decido de la Estraro ne fermi 
la oficejon. La necesa helpo estas konsentata el la 
kapitalo. La fldministranto de (JEfl klopodas aperigi 

la gazeton Esperanto, minimume sesfoje dum la jaro 
kaj se eble aperos suplemento al la 1940-a jarlibro. 
La Centra Oficejo estas je la dispono de la samideanoj 

por peradi korespondajojn kaj objektojn. Ĝi plie daŭ- 
rigas sian helpagadon favore de samideanoj en rrizero. 

Presado de Esperanto. — Por eluzi favoran ofer- 
ton de samideano-presisto en Bulgario, Esperanto estas 
presata en Sevlievo kaj parte ekspedata de tiu ĉi loko 
al la abonantoj. Por certaj landoj la forsendo okazas 
de Geneve, kien oni daŭrigu sendi ĉion rilate je la 
redakcio kaj administrado. 

La premlaro dum 1941 

1) Premion de frupago rajtas elekti ĉiu mal- 
nova ano kiu pagis sian kotizon ĝis plej malfrue 30 
flprilo 1941 (por ia jaro 1941). 

2) Premion rajtas elekti ĉiu nova ano dum daŭro 
de 1’administra jaro 1940, ĝis 31 Decembro 1941. 

3) Premion de varbado rajtas ĉiu persono kiu 
varbis novan anon al ia f\ socio, dum la kuranta ad- 
ministra jaro- 

4) Premion de Subtenanto rajtas ĉiu persono 
kiu pagis tlun ĉi kotizon. Subtenanto frupaginta rajtas 
plie la premlon de frupago. 

5) Premion tuj postu u. Me atendu monaton aŭ 

eĉ jaron. (Jzu vian rajton. Konsilinde estas indiki alian 
premion, se okaze elektita libro elĉerpigis. 

6) Premion Ĉiam kaj senescepte indiku al tiu, 
al kiu vi pegas vian kotizon. 

7) Premion laŭ listo 1941 rajtas: Membro kun 

Jarlibro unu numeron, Membro-Rbon»nto du. Ĉiam 
indiku tuj pliajn premiojn. se okaze unue elektita jam 
elĉerpiĝis. (Litero B = bind; Br. = broSurila). 

Sveda teritorio.* — Por intensiai ia varbadon 


por UEA kaj faciligi la rilatojn inter ia amikoj de (Ji 
en Svedlando kun la Centra Oficejo en Geneve, 
prezidanto de fJE f\. aŭdinte la Direktoron restarii 
la teritorian organizon de UE F\, konforme al la si 

tuto. Li nomis kiel ĉefdelegiton, Sinjoron ĈD: Eii 
Rdamson, 18 Varmlandsgatan, Goteborg. Poŝlĉekoi 
44381 Bokfdriaget Kosmos Goteborg, por UEA k| 
akceptas la kotizojn kaj administras la aferojn de (Jl 
en tiu ĉi teritorio. Kotizoj kaj abonoj povas de ni 
esti pagataj al li. uzante la poŝtĉekon Kosmos (p 
Universala Esperanto-flsocio) Konto n-ro 44381 
Goteborg. , 


Bibliografio 

Nia helplaboro en Hispanujo Savado de la infanoj Eli 

nita de intemacionalo de Militrezistintoj, 11 Hbbey Road, Enfieil 
Middlesex. 21 X 14 cm, 12 paĝoj. 

Broŝuro kiu informas pri la kreo de infanhejmoj en 
kvilaj lokoj kaj pri disdonado de lakto, biskvito kaj nutrajoj 
senkuipaj viktimoj, la infanoj. 

* V 

Fenestro al la mondo. Elekto kaj buigarlingva traduko 
Esperantistaj leteroj el diversaj landoj kun ilustrajoj kaj klari^ 
notoj. (En bulgara lingvo) — 18 X 12 cm, 64 p. Biblioteko Ver. 
Stelo, No. 2 Sevlievo 1940. 


Nikolaj Rajnov: Bataio. Rakontoj. EI bulgara lingvo ti 
dukis At Nikolov, 15 X 10 cm, 36 p. Prezo 1 resp. kupono. Eldonel 
,Frateco“, Sevlievo 1940. 

* 

Plena malkaŝo de Japana Hmbicio. Mesaĝoj de la genei 
lisimo Teksto de Wang-Japana Interkonsento. Eldonis Heroldo 

ĉinio, Chungking 1940. 18 X 13 cm. 32 paĝoj. 

* »' 

Ht. Nikolov: Piena Esperan to Bulgara Vortaro. Reviziis: Ei 
Stratev kaj Ivan Sarafov. — 17X12 cm, 488 p. Presis Libropi 
sejo .Frateco* (Bratstvo) en Sevlievo, Bulgario. Prezo: 80 levoj 
Frk. sv. 4 — (1940). 

La bulgaraj samideanoj piezure akceptos tiun Ci novan v< 
taron. kompilitan tre zorge laŭ lastaj fontoj. Jam aperis kelki 
vortaroj, kiuj supozeble elĉerplĝis. La nuna prezentiĝas tre boi 
kej laŭ preso kaj formato inde aldoniĝas al la simiiaj en frani 
kaj germana lingvoj I 

Detala recenzo aperos en la venonta numero de Esperanh 
la recenzisto ne povis liveri la tekston je la fiksita dato (1 
de Oktobro). 


□□□□□□ aoooaoaanani 


Laboron ssrĉ:as 


Samideano Marin Todorov, selo (viiaĝo) Kucina, 

okol. Tirnovska, (Bulgario) 

vegetarano kaj pacama esperantisto, petas samce- 
lanojn el nemilitantaj landoj, ke ili akceptu lin ĉe 
§ si, kie «i praktikos sian profesion: ĝardenisto — 

legomisto — fruktkulturisto 


^ ^ -SSt, ^ •Ste' 


4 

4 

* 

4 

4 


S-ro EIMHR RDflMSOM, 


redaktoro. Varmlandsgatan 18, G6teborg, Sve- 
dujo dez. koresp. pri ĉiuj temoj, gazetoj, Iib- 
rojn, p. m, k. t. p. Hnkaŭ serĉas korespondan- 
toj por siaj kursanoj. 

-SK- -jjs* -S|«* -S|S* ^ -S*i* *?|S* -W* 
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Premioj de UEA dum 1941 


1. E. de Rmicis: Kverko kaj floro. Dunant: Rememoro 
Solferino. Intemaciajoj .En unu volumo 

2. Paul Spaak: Kaatje. Kvarakta teatraĵo. B. 

3. Shakespeare: Makbeto. B. 

4 Tristan Bernard: Rnglalingvosen profesoro. Komedio. B. 

5. Fr. Schiller: Wilhelm Tell. B. 

6. Krishnamurti: Ĉe la piedoj de la Majstro. B^ 

7. M Wolf: Patreco. Kvarakta socia dramo Br. 

8. H. Hertz: Jolento, la filino de 1’ Reĝo Renato Br. 

9. X. X. X. Sherlock Holmes en servo de la hispana trono. Br. 

10. Charles Dickens: Bardell kontraŭ Pickwick. B. 

11. Orzeszko: La Interrompita kanto. Trad. Kabe. B. 

12. Gogol: La Revizoro. B. 

13. Fruictier 4 Lengyel: Literatura Biblioteko. B. 

14. Rdria Gual: Mistero de doloio. Dramo. Br. 

15. Kabe: Vortaro de Esperanto. B. 

16. Racine: Rthaljo. Tragedio. B. 

17. Shakespeare: Kiel plaĉas al vi. B. 

18. Mazzini: Devoj de la homo. Br. 

19. *** Orienta Rlmanako. Br. 

20. Porchat J. J.: Sub la neĝo. Br. 

21. Schiller: La nevo kiel onklo. Komedio Br. 

22. Swedenborg: La dogmaro pri la vivo. B. 

23. Mirbeau lli estas frenezaj. Rndrejev Ruĝa rido. B. 

24. Bilz: Oraj reguloj por la vivado Br. 

25. Malnovaj paĝoj: el Lingvo Internacia. Br. 

26. Lord Byron: Cielo kaj tero Br 

27. Strindberg: Fraŭlino Julie. Tragedio. Br. 

28. W. Bayle Bernard: Lia lasta ŝanco. Br. 

29. Conscience: Blinda Rozo. Br. 

30. Fruictier: Esperanta Sintakso. Br. 

31. *** La Vendreda Klubo. II div. artikoloj. Br. 

32. Charles Richet: Sokrato Br. 

33. Fruictier: Kompleta gramatiko kaj Vortfarado. Br. 

34. Tolstoj Fl.: Princo Serebrjanij. Br. 

35. Ramuz: flline. B. 

36. Racine: Estero. Rthaljo. (Unu volumo) B. 

37. Carroll: La flventuroj de fllicio en Mirlando. B. 

38. Esp. Prozajo: Fabeloj noveloj, skizoj. B. 

38. Shakespeare: La venecia komercisio. B. 

40. Tatterley: L* Historio de mortinto. B. 

41. Goldsmith: ŝi kliniĝas por venki. Komedio. B. 

42. Shakespeare: La Ventego. B. 

43. Shakespeare; Juiio Cezaro. Tragedio. B. 

44. En Svislando. Kvin rakontoj. B. 

45. LINGVO INTERNflCIfl. Uteratura flldono. B 

46. Kelkaj Floroj Esperantaj. Legajoj- B. 

47. Fratoj Grimm: Elektitaj Fabeloj Br. 

48. Buigara flntologio. Br. 

49. Pola flntologio. Br. 

50. Conscience: Blinda Rozo. Br. 

51. Hebbel: Gyges kaj lia ringo. Br. 

52. Lessing: Natan la saĝulo. Br. 

53- Esperantaj prozajoj. Fabeloj. noveloj. skizoj. B. 

54. L. Dalsace: Fatala ŝuldo. Br. 

55. Kivi fl. La botistoj. La Fianĉiĝo. Lea. Du vol. Br. 

56. Ivan H. Krcstanov: El la proksima orienta. Br. 

57. Paul Boulet: Du mil novaj vcrtoj. Br. 

58. Hebbel: Minna de Barnhelm. Komedio. Br. 

59. Kabe: CJnua legolibro. Br. 

60. flndersen: Bildolibro sen bildoj. Tolstoj: Tri Rakontoj. Br. 
6L H. Heine: fltta Troli. Kart 

62. Lejzerowicz: E1 la verda bibiio. B. 

63. La verda gvidlibro: Milano kaj lagoj de Lombardio. B. 

n ^olski: Cu estas nur fabelo? Kooperativa ro- 
. Br. 

65. R. Schwartz: Prozo ridetanta. Br. 

66. Esp. Biblioteko Internada: kvin volumetoj kune. B. 
co' ^iblioteko Intemacia: kvin voiumetoj kune. B. 

68. La Tria. Notoj pri la Tria kongreso. Br. 


69. Mazuranic: La morto de Smail flga Cengijic. B. 

/0. Edmcnd Prlvat: Historio de Esperanjo. 1887-1900. Kart 
71. Voitaire: Kandid ati la opdmlsmo. Br. 

, . 7 2 . Penndorf: Grekaj papimsoj: Van Eeden: U malqranda 

Johano. Du volumoj el Biblioteko Tutmenda Br. 

.. 73 Baudouin La arto de Memdisciplino. Karinthy: Norda 

Vento. Merim^e: Mateo Falcone. Tri volumoj el Biblioteko Tut- 
monda. Br. * 

74. Bratescu —V oinesti: NiCjo Mensogulo Van Eeden 
U Malgranda Johano. Du volumoj el Biblioteko Tutmonda. 

75. U vojaĝoj kaj aventuroj de Barono Mŭnchhausen. 
Karinthy: Norda Vento. — Du vclumoi el Tutmond Biblioteko. 

76. Elementa Fotografa Optiko. Inldado matematika. Du 
sciencaj broŝuroj. . 

77. H. Drummond: Kvin paroladoj. (Kristanismo) Br. 

78. Floretoj. Porinfenaj rakortoj. Br. 

79. flymonier: Une langue vivante artificielle. Br. 

80. B Kotzin: Historio kaj teorio de Ido. Detala studo. Br. 

81. Ivan H. Krestanov: Bulgara Undo kaj popolo. Br. 
Detala studo kun etnografia karto. 

82. Julio Baghy U vagabondo kantas. Petbfi: Johona 

la brava. 

83. Slowacki Mazepa.Tragedio (trad. Grabowski) Br. 

84. Migliorini: Esperanta Legollbro. Br. 

85. ZflMENHOFfl Ugollbro. M. Kidosaki: 

86. Italo Toscani: Rakontoj por geknaboj Br. 

87. U floretoj de S-ta Francisko. Trad. Plzzi. Br. 

88. Jullo Baghy: Viktimoj Br. 

89. S. Grenkamp: Cu vi addis tion? flnekdotoj. Br. 

90. Takeo flriŝima: Senbedadre amo rabas. Br. 

91. Lagerlŭf: U junulino de Stormvr. Br. 

92. Lagerlĉf: U mono dc Sinjoro flme, Br. 

93. Sinha: Bengalaj fabeloj. Br. 

94. Charles Richet: Sokrato. Tragedio. Br. 

95. Fruictier: Kompleta gramatlko kaj vortfarado. Br. 

96. Kvin volumetoj el Esperanta Biblfoteko Internacia: Nord- 
germanaj rakontoj (U Instituto Milner) (Reaparantoj) (Sinjoro Her- 
kules) (El Komedioj Br. 

97. D-ro Javal: Inter Blinduloj. Br. 

98. Lessing: Minna de Barnhelm. Br. 

99. V. Bredel: Maŝinfabriko N. & K. 

100. Tribroŝuroj: Dreyfus: U vangfrapo (komedio), Bilhaud: 
Solo de fluto (monologo) Turgenev: Versajoj en prozo. trad. Kabe. 

101. Moltere: Georgo Dandis. Komedio. Br. 

102. Penndorf: Grekaj papirusoj. Bratescu — Volnesti. 
Niĉjo Mensogulo. Du volumefoj de la Biblloteko Tutmonda. 

103. Bosslĉre: Snr la feliĉvojo. Br. 

104. Radio por Esperantistoj. Teorio kaj praktiko de la 
senfodena telefonio kaj telegrafio. Br. 

105. Vermandere:Fermortinta delsuno rakontita deli mtm.Br 

106. Storm: Imenlago. Br. 

107. Tom Gallon: 1atterley, la historio de mortinto. Br. 

108. Rolandkanto. Trad. D ro N06I. Br. 

109. Karinthy: Moraad matene. Dramo. Br. 

110. Maddch: U fragedio del’ homo. Br. 

111. Baghy: Migranta plumo. Br. 

112. Vortoj de Profesoro Th. Cart. Br. 

113. Frazlibro de la ĉlutaga vivo. (German. Fsp.) Komer- 
caj leteroj. 

114. Racine; Fsther. Tragedfo. Br. 

115. Suess: EI .U vizaĝo de la tero". Esperanta psikistaro 
U tekniko de la termala kuracado en flix les Bains. — Nova 
estonte reganta terapio de diabeto. 4 sciencaj broŝuroj. 

116. Krestanov: Bulgara lando kaj popolo kaj El la proksima 
oriento. Du valoraj verkoj. iom uzitaj. 

117. U vangfrapo. (Komedio) Improvizaclo de Konrad 
(Mickiewicz) Grenkamp: Penseioj. Perdita kaj retrovita. Cikado 
ĉe formikoj. (komedidj 5 broŝuroj. 
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118. Lessing: Natan la sagulo. Drameca poemo. Kart. 

119 B. de Saint — Pierre: Pafilo kaj Virginio. Br. 

120. Stephen: Fundamentoj de la kvakerismo. B. 

121. Sesvolumetoj el Esp. Biblioteko Intemacia: lnstituto 
Milner: Konsiloj prl higieno. Noveletoj el. Nigra Arbaro. La regado 
de si mem per konscia aOtosugesto. Fabeloj de Hndersen. Ibsen 
Reapcrantoj. 

122. Musset: Sinjoro Vento kaj Sinjorino Pluvo. Br. 

123. Intima Frazludo Kartludo esp. 

124. El lnternacia Mondliteraturo: Turgenev: Elektitaj nove- 
loj kaj DoroSeviĉ: Orientaj fabeloj. Br. 

125. Ubro de la kvina kongreso de Esperanto. 1909. 

126. Swedenborg: La dogmaro pri la vivo. B. 

127. Putnam & Bates: Princo Vanc. Paul Heye: Edziĝa 

festo en Caprl. Br. 

128. Slmunoviĉ: A no de 1’ ringludo: Takeo RriSima: Dek- 
laracio. Du volumoj el Internacia Mondliteraturo. 

129. Beaumarchais: La barbiro de Sevilla. Frenkel: Verdaj 
fajreroj. Bonsels: Solandro. Tri broSuroj. 

130. Internada Teatrajaro. Redaktis R. Kenngott. 

131. Kongresa Jubllea Ubro. (La arĝenta libro pri la 

^ Fratoj Grimm: Elektitaj Fabeloj. B. 

133. Ŝalon-Rlehem: Hebreaj rakontoj. Sienkiewlczl: Ni 
sekvu lln. Devjatnin: Plena Verkaro. Tria volumo. (Tri broSuroj. 

134. Diversajoj. Rakontoj. Molifere: L’ avarulo. Maistre: 

Vojaĝo Interne de mia ĉambro. . , . . 

135. Tri voiumetoj el Dek cenda diblioteko: 1. La fantoma 

edzino. 2. Rubezehl. 3 Clsono. 

136. Karinthy: Vnjaĝo en Farmidon Du Sipoj. Br. 

137 Lu Sin: L* v»*n historio de A. h. Q. El ĉina llngvo d. 

138. Internacia Legoi»bro 124 p. Br. 

139. Laŭroj. Kolekto de originalaj verkoj premntaj en la 
(Jnua Literatura Kenkurs ’ de LR REVUO: Br. 

140. SvjentohovsVi: Rspazio. Trngedio. Br. 

141. Tri unuoktaj komedlo;. Br. La fianĉinigo de «ovaĝu- 

lineto Triakta komedio Br. 

142. Remarque: En Okcidento nenio nova. Br. (lom difek- 
ta ekstere.) 

143. Tennyson: In Mcmoriam. Br. Gvinevero kaj aliaj 

pocmoj. Br. _ . 

144. Komercaj leteroj (Berthelo. Lambert) Br. Kurso Tut 

monda de |a Ungvo Esperanto, iaQ natura metodo Br. 

145. Kvin brosuroj: Kial ili estas famaj? Daudet. La kaprino 
de S-ro Seguln. Trafendita turo. — Rdvokato Patelin (Komedio 

La vangfrapo. (Komedio.) 

146. Shakespearc: Julio Cezaro. B. 

147. Multiplika tabelaro. 2 x 1 ĝis 150 100. B. Kompleta 
traktado prl la prepozlcioj kaj pri la akuzativo. Br. 

148. Devjatnln; Plena verkaro, tria volumo. Br. Aldono al 
lr Dua Libro de I’ Lingvo Internada. Br. (Fotoreproduktajo) 

149. Maiakovskij' Per voĉo plena. Pocmoj Jaume Grau 


161. Kroataj poeziajoj, kun literatuhistoria enkonduko. Br. 
ŝlmunoviĉ: Rno de 1’ ringludo, el kroata literaturo. 

162. Ignat Hermann; Fokso Nukso. Memorinda. instrua 
kaj averta rakonto B. . 

163. G. Eekhoud; Servokapabla, Marcus Tyhout. — Verda: 
fajreroj, koiekto de versaĵoj. Br. 

164. De Segun Respondoj al kontraOreligiaj paroloj. 210 p. Br. 

165. K. R. La reĝo Judea. Dramo en kvar aktoj kaj kvin 
bildoj. Trad. Devjatnin. B. 

166. Stan Kamaryt Filozofia Vortaro. B. 

167. Kolekto de diversai libretoj kelkpaĝaj, kunbinditaj en 
kvin kajero : Ofero de monaho, La Puntistino, Libro de Kanto. 
(Heine) Fsp. Perleroj k. a. 

168. Vilhĉm Verner: Homoj sur flosglacio. Komedio en bi 
aktoj B. 

169. Irving: El la skizlibro. Bertarana: Berbaraj prozajoj Br. 

170. Orzeszko: La interrompita Kanto (trad. Kabe, Moliere. 
La malsanulo pro imago, (trad Velten) Dua legolibro, komp 

171. Pol-Pomeranio. informa broŝuro pri la situado de 
Okcidenta Polujo (Pola vidpunkto) Br. 

172. Kolekto de kvindek belaj turismaj presajoj en Esperantc 
183. Linnankoski: Batalo pri la domo HeiKkil^. — 

La fianĉiĝo. Lea. Du finnaj verkistoj Br. 

1 74. Strindberg: Pario — (CJnu akto). Van Stipriaan Lui 

Karaktero. — Bonsels: Ŝolandro. Tri broŝuroj. 

175. Raimund: Ta malŝparulo. Sorfrfabelo Bonsles 
lando. Br. 

176. Kvar diversaj kajeroj: Nothnagel: La Mortado(sc 


176. Kvar diversaj kajeroj: Nothnagei: La /nortaao jsciencai 
verketo) Lansel: La Retoromanĉoj (etnogratia studo) Teo JungJ 
La alta kanto de la amo, Jaume Grau Casas: Novaj amaj poemoij 

177. Carlo Goldoni: Kurioza okazaĵo. komedio. Modrijaii 

Element^j latinaj en Esperanto. Grenkamp: Pola folkloro kaj| , 
popolkantc*. I 

178 Gvidlibro pri Venecio, 142 p., kun mapo; Moravi-IJ 
karsto: (Grotoj moraviaj) Italaj arboj: Montecatini. Tri interesa-l 
gvidlibroj Br. 

179. E. Drezen: Skizoj pri teorio de Esperanto. 2. PrJ 
problemo de internaciigo de scienca-teknika terminaro. 3. Rnaliz* 
historio de la Esperanto-Movado. Tri valoraj kaieroj, kune 250 pagoll 

da teksto. Br. ... D |* 

181 Petro Den: Kiel fariĝi kreanto facile kaj rapide. B| 


Escepta Promio por Membroj en 
Svedujo kaj Svislando 

Membro - Abonantoj en la du cititaj landoj rajtas 

ankaŭ .elekti unu premion laŭplaĉe el la tri sekvantaj: 

1. KRTBLUNR RNTOLOGIO. Kvincentpaĝa verko. (Vend 
prezo 10 Frk. sv.) 

2. La ŝlosilaro de Esperanto. Kolekto de ŝlosiloj e*i 
kvardek lingvoj (Germana kaj Ukraina mankas) 

3. Du diskoj nerompeblaj. l.Himno esperantista. Bild- 
ario el la opero. La sorĉa fluto de Mozart. 2. Rrio 
de l’duko el opero Rigoletto (La donna ĉ mobile) 
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■ Hamleto: Ifigenlo en Taŭrido: La Revizoro: La Rabistoj: 
j La virineto de maro: Fabeloj de Andersen: Tria parto. 

Rabeno de Banaraho: La gimnazio: Marta: Georgo 
Dandin: Genezo: Br. 1350 pagoj kune. 

VI. H. W. Van Loon: Rigardu la teron. 45 O p. Multaj 
ihistraĵoj. Br. 

VII. Kolekto de Teknikaj Vortaroj. Arkitektura (f\z o- 
rin) Farmacla (Rousseau) Filozofia (Kamaryt) Jura (German 
Esp. de Liebeck), Komerca (Kreuz) Medicina (Briquet) Ma- 
rtsla (Rollet de IMsle) Muzika (de Mĉnil), Radio: (O Glnz.) 

VIII. Kolekto de dekses verkoj pri la reformo: La 
Vort-teorio de Esperanto (Rent de Saussure): Fundamenta) 
reguloj de la Vort-teorio en Esperanto. Historio kaj teorio 
de Ido (Kotzin); Pri reformoj en Esperanto (flrtikoloj de 
D-ro Zamenhof) Kial Ido en ia rolo de Internacia Lingvo 
ne povas superi la lingvon Esperanto? (Chrjstaller); Bedarf 
Esperanto der Verbisserung? (Chrlstaller); Fonetika litera 
(M. Verema) Pri Esperanto, diskutado pri kelkaj Sanĝoj de 
Ido proponitaj (Aymonier) Teoria Ekzameno de la lingvo 

s| Esperanto (sistemo Antldo 2.); Etude sur la dĉrivation en 
Esperanto (Couturat): Autour de FEsperanto (flymonier); La 
Construction logique des mots en Esperanto (flntldo) La 
reformo iustigata (Couturat); Faut-il reformer 1’Esperanto 
(Kolowrat); Esperanto und seine Felnde; Esperanto und Ido 
DjfTheodor Fuchs). 

IX. La Revuo. Inlernacia Monata literatura gazeto 
kun la konstanta kunlaboredo de D-ro L. L Zamenhof 

!i Septembro 1906 ĝis Jullo 1914. entute 95 numeroj! 
Amatoroj rajtas elekti klel premion tri jarkolektojn 
laŭplaĉe kiel premion. Nebindita, sed s olidaj kajeroj revuo 
formataj. Personoj deziranlaj komp|etiqi kolektojn povas 
icjjnformigi prl tiaj ĉe CJEA, Bibliografia Servo, kiu disponas 
kelkcentojn da variaj numeroj. 

X. Kolekto de Vortaroj Vortaro de Esperanto 
Kabe) Vocabulaire Technique et Technologique Francais- 

P< ranto. (Verax). Naŭlingva Etimologia Leksikono (Bastien), 
ii! rt vortaro German — esp., Radio vortaro kvlnlingva, Fi- 
^zofia vortaro (Kamaryt). flrkitektura vortaro (Azorin)' Ko- 
vortaro (Kreuz), Medicina vortaro (Briquet) plie du 
zemplero j de la sistemaj vortaroj Prof. Hecker, Esperanlo 
spana kaj Esperanto Germana. 

XI. Fabiola, rakonto prl la katakomboj. de Kardinalo 
'seman, 422 p., blridila. Jaĉjo Holm kaj liaj amikoj de 
a " d ® Hu,s f 236 P; (bind) Dante Alighieri Infero 284 paĝoj. 

« n * 0 1 0 9 ' o j Ceĥoslovaka, Kataluna kaj Svisa 

^ asla bindila) belega premio 1500 pagoj da tekslo. Reala 

a °ro 8ola dc t'u ĉi premio eslas 30 FrankoJ sv. 

XIII. L. L. Zamenhof: Originala Verkaro; flntaŭparo- 
). ga/etartikoloj. tra»ctajoj, paroladoj, leteroj, poemoj. 604 
a $°j. Lukse bir.dlta. 

,* 1V ' Encifelopedio de Esperanto. Bindita eldono. 

| ^ r ta. Oni rajtas elekti unu volumon de tiu ĉi verko, 1 

U ’ Person oj kiuj deziras akiri tuj la duan sln turnu al ia 
•• 0. de UEfl. 


Esperanlisla fnlerhelpo 

iftn^° S u la ^ ranca katastrofo, nia oficpjo ricevis nom- 
J! 13 nelpopetoj ei Francujo, ĉefe de rifuĝintoj.bel- 
z ^ r -5 nca Ĵ ka i •nternigitoj, plejparte germanaj 
u,- ? h . ,emas P r i esperantistoj Nja servo klopodis 
L'i?l k ” tio estis et:> * a ^- a tre Hrni^itaj rimedoj mal- 
'\/ le .* >Jrm5Sas ^ e, P' tiom, kiom oni deziras. 
en,s ir >teralie petoi de esperantistoj internigitaj 
F * *_°kupita Fr^ncujo. I ij situacio kaj tiu de aliaj 


internigitoi estas plendinda, klarigebla el la terura 
stato de Francujo post la katanrofo. Mankas al ‘lu| 
malfehĉuioj ĉio. vestajoj subvestajoj, kovriloj k. t p 
n ‘ koDias el letero de internigito la jenon: 

. ®' V * TS n !ciaj esperantistoj, ja m dum 20 monatoj 

baptitoj en francaj koncentrejoj estos devigataj sin 
tumi al la svisa esperantistaro. Gravega estas nia si- 

tuac.o kaj citante la kaŭzojn ni opinios ke vi certe 
komprenos nian suferadon. 

Post malvenko de Kalalunio duona miliono — 
da rifuĝmtoj. soldatoj kaj civiluloj trapasis la francan 
loudlimon fliveninte en Francio ni pllgrand gis la 
nombron de politikai rifuĝintoj en Francio. ^ 

En la koncentrejoj ekzistas multej malfacilaToj 'Sed 
ni sukcesis. Komencis funkcii la helpo de diver- 
soj organizoj. kolektivaj kaj individuaj helpoj. Monsu- 
moj vestaToj, manĝaĵoj estis kolektitaj por ni precipe 
* e " Erancio sed ankaŭ en aliaj landoj. *Ii povls ko- 
menci la piej urĝan laboron. Nia llberigo kaj elmi- 
grado. La unuaj grave vunditaj kaj kelkaj aliaj estis 
liberigitej. Unuaj klopodoj flanke de kelkaj registaroi: 
La registaro de Mexiko planis jam nian definitivan 
liber^gon. Sed la eksplodo de la milito en Eŭropo 

interrompis la tiaspecajn klopodojn- ĉiuj nlaj interri- 
latojkaj eb'ecoj ricevi helpon estis detrultaj. Nia vivo 
denove plimalboniĝis. 

Post la Franca malvenko duoble pli grava esti- 
dis nia problemo Plejgrandporte okupita Francio eĉ 
ne havos sufiĉe da nutraĵoj por slaj samlandanoj. En 
tiu ĉi decida situacio okazis la .Panamerika* konfe- 
renco dum klu Meksika prezidanto Cardenas faris 
slan konatan proponon. Sed ekzistas multege da mal* 
facilaĵoj oor ricevi la necesajn Sipojn. La Eŭropa ml- 
lito fariĝis mcndmilito kaj oni tute ne povos diri kiam 
nia liberigo efektiviĝos. Mlvenas la dua vintro en la 
koncentrejo. n : a| vestafoj jam ne estas pli ol ĉifonoj, 
nia manĝaĵo estas tute nesufiĉa (3*0 gramo, da pano 
kaj dufoje po tage legomsupo estas Ĉio) eĉ ne pajlon 
ni havas por dormi; kuŝante sur la marborda sablo, 
kovrita kun flikita kovritaĉo ankcraŭ ekzistanta de 
Hispanio. Resume nl neplu estas homoj. 

CJrĝe ni bezonas helpon. 

Kia meniere oni povas helpi? Multobligu tiu Ĉi 
alvokon, dissendigu ĝin al viaj amikoj kaj esperanti- 
stoj grupoj, parolu en via esperanta grupo pri la su- 
ferantaj esperantistoj en la francaj koncentrejoj. Pensu 
ke vi havas ankoraŭ eblecon por help’ viajn malsa- 
tegajn samideanojn en francaj koncentrejoj. Kolektu 
laŭ ebleco kelkajn frankojn kaj sendu. Eterne nl scios 
kio estas solidareco kaj interhelpo de esperantistoj. 

Do, se vi, karaj geamikoj povas helpi, helpu ra- 
pide nia situacio estas ege grava. 

Antaŭdankon kai saluton al ĉiuj zmikoj <a 
esperanĉistoj diverslendaj de la Franca kon- 

centrejo A r geles-sur-Mer. 

Oktobro 1940. 


La Esperantista Interhelpo, seivo de (JE f\ tuj en- 
treprenis diversajn klopodojn, komencis kolekti mo- 
non kaj vestaĵojn. Subite, meze de Novembro okaz.s 
severa limigo de Teksporto, ankaŭ de uzitaj vestaĵoj. 
La Interhelpo dume povis senai certan monsumon re- 
zultato de kolekto inter ĝenevaj Esperantistoj. kun 
aldona helpo de CJEfl. La kondiĉoj enkaŭ en Svislando 
severiĝas kaj ekkomenciĝas manki mullai bezoraTo . 





Juda 

Kroata 

Latva 

Litova 

Malajr 

Mederlanda 

Norvega 

Pola 

Portugala 

Romanĉa 

Rumana 

Rusa 

Slovaka 

Slovena 

Sudafrika 

Sveda 


Mlbana 
f\ ngla 
fl raba 
Baska 
Bulgara 

ĉeĥa 

Dana 

Estona 

Flandra. 

Franca 

Hispana 

Hungara 

Irana 

Islanda 

Itala 

Japana 


Hspcranto mflŭga 


C'hia*e 4*1 1* F.»peranlo 




NHKKEim tSPtiAMTO 


t SPtRANTO M i li r l : 


Kljuĉ za Espcranto 


en tridekdu lingvoj 

(ElĈerpiĝis laGermana la pola kaj la Ukraina) La Slosilo kostas po ekzemplero 15 centimoi sv. aŭ 
egalvaloro. Oekduo de sama lingvo 1*50 Fr. sv. kun sendo. (Kvin internaciaj respondkuponoj stam- 
pitaj maldekstre de la vendanta poŝtoficejo). 

La tuta serio, prezentas bonan propagandilon en montrofenestro. kostas kun sendo 4 fr.sv. 14 
respondkuponoj anstataŭ 5 frk. Mendu Ĉe Propaganda Servo de (JEfl, Palais Wilson, Geneve. 


Blografio prl D-ro Zamenhof 

Joseph W. Dubin, 646 Westview Street, 
Philadelphia Pa., Usono laboras pri kompleta bio- 
grafio de la majstro. Deziras legi ĉiun leteron aŭ 
skribaĵon ne publikigitajn de la majstro. Zorge 
resendos Ĉiu/i sendotajon rekomendite kaj okaze 
de speciale valora peco rakompencon laŭ inter- 
konsento. Kore pelas la helpon de Ĉiuj pioniroj 
per alsendo de personaj rememoroj pri D-ro 
L L. Zamenhof. Antaŭdankas Ĉiun helpon. 


estas aĉetabla la jenaj jarkolektoj 
1932, 1933, 1934, 1935. 1936, 1937, 1938 

por sekvanta prezo 

0.25, 0*25, 0 25, 0 25. 025, 050, 0*50, 0*50 
usona dolaro, la jarkolekto t. e. 3 resp. 6 retpond- 
kuponoj ftmerika Esperanto Instituto, 1111 Brooke 

Rd., Rockford (Hlinois) Usono 
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Korespondado 

S-ro Georgi Ivanov Bliznaŝki, gara Mezdra 
(Bulgarujo) progimnazia instruisto, kaj univer* 
sitata edukito, deziras korespondadi nur kun 
seriozaj gesamideanoj el Ĉiuj landoj pri pedago- 
gio, sociologio, filozrfio, politiko kaj lernejaj 
problemoj- Respondo certa kaj garantiate. 


: 

: 

♦ 

♦ 

: 




♦ 

* 


StenO-kurso f 

S-ro Bogomil Radoslavov, selo Zlataritza ĵ 
(Elensko) Bulgarjo, fondinto de CJniversala Espe* J 
ranto steno-korespondanta Universitato, mal- v 
fermas senpagan steno-kurson (trlieciona) kaj jj 
aliajn kursojn. Ekinteresiĝul v 


•w •?!«* ‘ft? •w *w ■*»«* *** 


La slosilo 


Tabelo de enhavo de n-ro 486 

Granda karaktero (41), — La Help>o al la Familio Zamenhof (42) Eduard Stettler (43) — Transsi 
vanio (46) — La malnova apoteko (47X La Esperanto-Movado en la uragano (48) — Bibliografio (50) ni 
Mortintoj (51) Premiaro de UEA 1941 (53) — Universala Esperanto-Asocio, oficiala informilo (52) — Esp 1 
rantista Interhelpo (55) — ftnoncoj (56). 


